
บททิ 4

ศิลปะการใช้ภาษาในการถ่ายทอด 
วรรณกรรมข้ามวัฒนธรรมของเสฐียรโกเศศ

อาหรับนิทานเป็นวรรณกรรมท่ีมีเน้ือหาและเร่ืองราวท่ีใช้ฉากในดินแดนอาหรับ จึงทำให้ 
เน้ือเร่ืองเต็มไปด้วยเร่ืองราวท่ีแปลกใหม่สำหรับสังคมไทย ท้ังในลักษณะของการดำเนินชีวิตของ 
ตัวละคร คติแนวคิดความเช่ือในศาสนาอิสลาม และลักษณะทางวัฒนธรรมอาหรับท่ีแตกต่างไป 
จากวัฒนธรรมไทย ในการถ่ายทอดวรรณกรรมข้ามวัฒนธรรม เสฐียรโกเศศได้ใช้ความสามารถใน 
การถ่ายทอดส่ิงแปลกใหม่ท่ีผู้อ่านไม่คุ้นเคย ให้ผู้อ่านยอมรับและรู้สึกสนุกสนานเพลิดเพลินไปกับ 
เนื้อเรื่องของนิทานได้ แม้ว,าในนิทานจะเต็มไปด้วยความแตกต่างทางวัฒนธรรม แต่ด้วย 
อัจฉริยภาพของเสฐียรโกเศศ ท่านได้สอดแทรกความรู้ความเข้าใจให้ผู้อ่านได้รับทราบเก่ียวกับ 
วัฒนธรรมอาหรับมากข้ึน ส่งผลให้ความแปลกใหม่ต่าง  ๆ เหล่าน้ีเป็นสีสันท่ีทำให้อาหรับนิทานของ 
ท่านมีความน่าสนใจในความรู้สึกของผู้อ่าน นับเป็นศิลปะการใช้ภาษาท่ีไม่เพียงแต่จะมุ่งสร้าง 
ความสนุกสนานเพลิดเพลินของนิทานเท่าน้ัน หากยังทำให้ผู้อ่านสามารถอ่านวรรณกรรมข้าม 
วัฒนธรรมได้โดยง่ายอีกด้วย

หากจะกล่าวถึงศิลปะการใช้ภาษาของเสฐียรโกเศศในการถ่ายทอดอาหรับนิทาน อาจ 
พิจารณาได้ในหลายประเด็น เม่ือเปรียบเทียบอาหรับนิทานของเสฐียรโกเศศกับฉบับภาษาอังกฤษ 
ท่ีเป็นต้นเร่ืองท้ัง 4 เร่ือง จะพบว่าเสฐียรโกเศศมิได้ถ่ายทอดความตรงตามต้นฉบับภาษาอังกฤษ 
โดยตลอด หากท่านได้พลิกแพลงเปลี่ยนแปลงเนื้อหาเพ่ือให้สอดคล้องกับลักษณะค่านิยมของ 
ลังคมไทย โดยเพ่ิมเติมเน้ือหาอธิบายประเด็นท่ีผู้อ่านไม่คุ้นเคย ละข้อความในบางประเด็นท่ีเห็นว่า 
อาจทำให้ความเพลิดเพลินของผู้อ่านลดลง ตามท่ีได้กล่าวไปแล้วในบทท่ี 3 ด้วยความลามารถ 
ทางการใช้ภาษาของท่าน จึงทำให้ผลงานแปลของเสฐียรโกเศศมีความใกล้เคียงกับงานเขียนของ 
ท่านเอง จนอาจดูเหมือนอาหรับนิทานเป็นนิทานท่ีเสฐียรโกเศศสร้างข้ึนโดยแทรกคติต่างประเทศ 
ลงไปในเน้ือหา เพราะภาษาท่ีใช้ในการถ่ายทอดอาหรับนิทานมีความใกล้เคียงกับภาษาท่ีใช้ในการ 
แต่งวรรณกรรมไทย ห่างไกลจากลักษณะวรรณกรรมแปลมากทีเดียว

ศิลปะการใช้ภาษาในการถ่ายทอดอาหรับนิทานฉบับภาษาไทยจากฉบับภาษาอังกฤษ 
อาจพิจารณาได้จากประเด็นต่างๆ ตังต่อ,ไปน้ี คือ ลักษณะการใช้คำประพันธ์ ลักษณะการใช้โวหาร 
ลักษณะการใช้สรรพนาม ลักษณะการถ่ายทอดคำศัพท์ ลักษณะการต้ังช่ือนิทาน และลักษณะการ 
ถ่ายเสียงชื่อภาษาต่างประเทศ จากการศึกษาตามประเด็นต่างๆ เหล่าน้ี ย่อมทำให้เห็นถึงความ 
พยายามของเสฐียรโกเศศท่ีจะถ่ายทอดเรื่องราวท่ีมีเน้ือหาแตกต่างไปจากที่ผู้อ่านชาวไทยคุ้นเคย
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ให้ผู้อ่านลามารถเข้าใจง่ายและเพลิดเพลินไปกับความสนุกสนานและแปลกใหม่ของเน้ือหา โดย 
อาจลืมไปว่ากำลังสัมผัสกับผลงานแปลจากฉบับภาษาอังกฤษ

4.1 ลักษณะการใช้คำประพันธ์

ในอาหรับนิทานทั้งฉบับภาษาไทยและภาษาอังกฤษจะมีการแทรกคำประพันธ์รอยกรอง 
อยู่ในเนื้อหาเสมอๆ โดยเฉพาะในเรองอาหรับราตรี เมื่อมีการถ่ายทอดอาหรับนิทานเป็นภาษา 
ไทย โดยมากแล้วเสฐียรโกเศศจะสรุปความจากบทร้อยกรองมาเขียนเป็นข้อความร้อยแก้ว แต่ใน 
บางครั้งเสฐียรโกเศศก็ได้ถ่ายทอดความบทร้อยกรองเหล่านั้นมาเป็นภาษาไทย โดยคงลักษณะ 
ของความเป็นบทร้อยกรองไว้เซ่นเดิม เสฐียรโกเศศเลือกใช้ฉันทลักษณ์ตามแต่ความเหมาะสม 
ลักษณะเซ่นนี้จะพบได้บ่อยในอาหรับนิทานของท่าน ท้ังน้ี ในการแปลบทร้อยกรองอาจสังเกตได้ว่า 
คำประพันธ์ร้อยกรองใดที่ในฉบับภาษาอังกฤษใช้ไนการดำเนินเนื้อหา โดยมากแล้วเสฐียร่โกเศศ 
จะสรุปความข้อความเหล่านั้นมาเป็นร้อยแก้วสั้นๆ ท่ีได้ใจความครบถ้วน ดังเซ่น

การพรรณนาความงามของตัวละครหญิง ในเรองอาหรับราตรี ในตอนที่นางงามที่ยักษ์ 
เก็บไว่ในผอบปรากฏตัวออกมา ในฉบับภาษาอังกฤษได้พรรณนาความงามของนางโดยยกถ้อยคำ 
ท่ีกวี utayyah กล่าวไว้แทนการใช้ถ้อยคำร้อยแก้ว ชมโฉมนาง ในฉบับภาษาอังกฤษว่า

She rose like the morn as she shone through the night * And she gilded the 

grove with her gracious sight:

From her radiance the รนท taketh increase when * She unveileth and shameth 

the moonshine bright.

Bow down all beings between her hands * As she showeth charms with her 

veil undight.

And she floodeth cities with torrent tears * When she flasheth her look of 

leven-l ight.1

ในขณะที่ภาษาไทยกล่าวไว้เพียงว่า “ทันใดน้ัน ปรากฏเห็นหญิงรูปงามแน่งน้อยนางหนึ่ง 
ก้าวออกจากผอบแก้ว”2 จะเห็นได้ว่าเสฐียรโกเศศได้สรุปความจากลักษณะบทประพันธ์ในฉบับ 
ภาษาอังกฤษมาเฉพาะในความสำคัญ มิได้ถ่ายทอดการพรรณนาความงามของตัวละครมาด้วย

' Burton, The Book of the Thousand Nights and a Night, Vol. 1, (บ.S.A.: The Burton Club, 
1885), p. 11.

2 เสเยรโกเศศ1 อ าห ร ับ ร าต ร ี,  (กรุงเทพฯ: สำนักพิมพ์น้ําฝน, 2540), หน้า 22.
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อาจเป็นเพราะตัวละครหญิงผู้นี้ ไม่ได้มีความสำคัญต่อเน้ือหาในเรองมากนัก เป็นแต่เพียงหญิง 
เจ้าชู้ มีมารยามาก ทำให้กษัตริย์ยอมรับได้ว่าความไม่ช่ือสัตย์ของผู้หญิงนันเป็นเร่ืองท่ีสามารถพบ 
เห็นได้ท่ัวไป มิใช่จะเกิดข้ึนเฉพาะกับผู้หญิงของตนเท่าน้ัน

เมื่อกาหลิบต้องการให้นูระดิน ตัวละครในเรื่องอาหรับราตรี เล่าเรื่องราวของตนใน 
ลักษณะคำประพันธ์ “นูระดินจึงก้มหน้าลงบรรยายเรื่องราวของเขาตั้งแต่ต้นจนอวสาน ล้วนเป็นคำ 
โคลงฉันท์ทั้งสิ้น การหลิบรับสั่งให้นูระดินอธิบายข้อความต่างๆ นั้นให้กระจ่างแจ้งขึ้น นูระดินก็ซ้ี 
แจงขยายอรรถจนสิ้นกระแลความ”3 ในฉบับภาษาอังกฤษ กาหลิบได้บอกว่า “Prose is a wordy 
thing, but verses,” rejoined the Caliph, “are pearls on string"4 ฉะนันนูระดินจึงเล่าเรืองของ 
เขาเป็นคำประพันธ์ทั้งสิ้นถึง 32 บรรทัด ซึ่งในฉบับภาษาไทยมิได้ยกเอาถ้อยคำเหล่าน้ันมาด้วย 
เพียงแต่สรุปเอาไว้เลยว่า นูระดินได้เล่าเรื่องราวของเขาให้กาหลิบฟัง อันที่จริงแล้วคำประพันธ์ที่ 
นูระดินกล่าวก็เป็นเรื่องราวในอดีตของเขาที่ผู้อ่านได้รับรู้มาอยู่แล้ว ฉะน้ันการท่ีเสฐียรโกเศศไม่นำ 
คำประพันธ์เหล่านื้มาถอดความ แต่สรุปเรื่องราวต่อไปเลย จึงไม่ส่งผลกระทบต่อความลมบูรณ์ 
ของเนื้อหาแต่อย่างใด

ในการแปลคำประพันธ์ภาษาอังกฤษของเสฐียรโกเศศ ท่านจะเลือกแปลโดยคงลักษณะ 
บทร้อยกรองในประเด็นท่ีเก่ียวพันกับเน้ือเร่ือง หรือเป็นสถานการณ์ท่ีตัวละครจะต้องกล่าวออกมา 
ในลักษณะบทร้อยกรอง เช่น ในเร่ือ่งน ิย า ย ป า ซ าแ ห ่ง เต'อรกิ ตัวละครชายจะต้องทายใจตัวละคร 
หญิง จะมีลักษณะคำพูดเป็นบทร้อยกรอง ดังเช่น

'‘ใครเล่าว ิห ค รัก ก็ประจักษ์กะเราเอง
คืนค่ําร่ําร้องระเวง มิออกแจ้งแสดงนาม

ดอกไม้ก็บอกรัก ปักษีจับอยู่เหนือหนาน
อุระแนบแอบบังยาม ส่งเสียงแจ้วแว่วหวานทรวง

วิหกเอ๋ยพ่ีขอเถิด ดอกกถินเลิศท่ีเจ้าหวง
หมายถึงรักย่ิงหนักทรวง ซํ้าอุระนะเจ้าเอย"5

เสฐียรโกเศศถอดความมาจากฉบับภาษาอังกฤษท่ีมีความว่า

3 เสฐียรโกเศศ, อ าห ร ับ ร าต ร ี,  หน้า 510.
4 Burton, The Book of the Thousand Nights and a Night, Vol. 2, p. 35.
5 เสฐียรโกเศศ, น ิย า ย ป า ช า แ ห ่ง เ ต อ ร กิ, หน้า 487-488.



“Whom does the nightingale love? Alas we 
Know. She sings of her love in the silence of 
Night, and never tells the name of her adored one.

What are flowers but the language of love?
And does not the nightingale rest her breast 
Upon the thorn, as she pours out her plaintive notes?

Take then out of thy bosom the sweet flower of May 
Which is hidden there, emblematical of thy love,
And the pleasing pain that it has occasioned”6 

มีบทประพันธ์อีกตอนหน่ึงในลถานการณ์เดียวกันว่า
“ปรางเปร่ง7น่ันคือดวงมาลย์ ดอกกุหลาบตระการ

หายใจก็กล่ินผกาสรวง

หว่างอุระประทุมทูมพวง ทูลเทียบเพ็ญทรวง
พจน์ก็เล่ห์ล้วนผกา

แต่มวลดอกไม้นานา ในราชอุทยา-
ณ ประเทศสินธูสถาน

ต้องกลิ่นกลั้วเกลาเยาวมาลย์ อันเกิดจากปราณ
ก็ย่อมสยบต่อกล่ินพงา

กระน้ีดอกอะไรนะหนา 
ขอทายว่าดอกตำแย

ซ่อนสนิทชิดอุรา

6 Marryat, The Pacha of Many Tales, p. 218.
7 ส ะ ก ด ค ำ ว ่า  " เป ร ง ' '  ต า ม ต ้น ฉ บ ับ ภ า ษ า ไ ท ย
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แม้บานบนใบระคายแล บ คันคุงแปร
เปนเลิศปวงพิศบุบผา"8 
มาจากฉบับภาษาอังกฤษ ความว่า

"Sweet, blushing check! The rose is there,
Thy breath, the fragrance of its bowers;

Lilies are on thy bosom fair,
And e'en thy very words seem flowers.

But lily, rose, or flower, that blows,
เท India’s garden, on thy breast 

Must meet its death -  by breathing sweets 
Where it were ecstasy to rest.

A blossom from a nettle ta'en
Is in thy beauteous bosom bound,

Born amid stings, It gives no pain,
'Tis sweetness among venom found."9

ในคำประพันธ์ที่เป็นบทร้องเพลงของตัวละคร เม่ือเสฐียรโกเศศถ่ายทอดอาหรับนิทานมา 
จากภาษาอังกฤษ ก็ได้ถ่ายทอดเนื้อหาในส่วนน้ีมาในรูปแบบของคำประพันธ์ด้วย ดังเช่น ในเรอง 
นิยายปาซาแห่งเตอรกี ในนิทานเรองประหลาดของพระเจ้าฮั่น นางเจาเกียนได้คัดพิณร้องเพลง 
แสดงความทุกข์ของนางที่ต้องถูกขังไว่ในหอคอยว่า

“0  tell me, thou all “  glorious รนก,
Were there no earth to drink thy light,

Would not, เก vain, thy course be run,
thy reign be o'er a realm of night?

8 เสฐียร'โก!,ศศ, น ิย า ย ป า ช า แ ห ่ง เ ต อ ร ที, หน้า 489.
9 Marryat, The Pacha of Many Tales, pp. 218-219.
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Thus charms were born to be enthroned

เท hearts, and youth to be caressed,

And beauty is not, if not owned,

At least by one adoring breast."10

เสฐียรโกเศศได้แปลเป็นภาษาไทยว่า 
"โอ้อาทิตย์เด่นดวงช่วงสว่าง 
แจ่มกระจ่างเจิดฟ้านภาสวรรค์ 
แม้นขาดโลกรับแสงระวีวรรณ 
ก็เป็นอันอับมืดเหมือนราตรี 
เช่นความงามยามรุ่นสมุนลม่อม 
ระบือหอมหากขาดคู่ช่วยชูศรี 
ก็ต้องอับลับหน้าทั่วราตรี 
บ ห่อนมืใครรู้เชิดชูเอย” 11

จากคำประพันธ์ร้อยกรองที่ยกมานี้ จะทำให้เห็นถึงศิลปะการใช้ภาษาในการถ่ายทอด 
อาหรับนิทาน,ของเสเยร'โกเศศ ท่านได้เลือกใช้ถ้อยคำที่มีความไพเราะและลามารถถอดใจความ 
จากต้นฉบับภาษาอังกฤษได้เป็นอ■ ย่างดี จะเห็นได้ว่าบทร้อยกรองในฉบับภาษาไทยที่ท่านแปล 
ความมาจากฉบับภาษาอังกฤษมีทั้งความงามทางวรรณศิลป๋และสามารถนำเสนอเนื้อหาของเรอง 
ให้แก'ผู้อ่านทราบได้ด้วย นอกจากบทร้อยกรองที่ยกมาแล้วนั้น ในอาหรับนิทานของท่านยังมีบท 
ร้อยกรองที่ท่านแปลบทร้อยกรองฉบับภาษาอังกฤษมาอีกมาก ซึ่งล้วนแล้วแต่มีคุณค่าทางด้าน 
วรรณศิลป๋และมีความสำคัญต่อเนื้อเรื่องในลักษณะเดียวกันนี้

ลักษณะการใช้คำประพันธํในการถ่ายทอดอาหรับนิทานของเสฐียรโกเศศ ไม่เพียงแต่จะ 
อยู่ในรูปแบบของคำประพันธ์ท ี่แปลคำประพันธ์ฉบับภาษาอังกฤษมาเท่านั้น ในบางช่วง 
เสเยรโกเศศได้เพิ่มคำประพันธ์ร้อยกรองแทรกเข้าไปในเนื้อหาด้วย ดังเช่นในอ าห ร ับ ร าต ร ี ใน 
ตอนที่นักพรตคนที่ลองเล่าเรื่องของตนเมื่อครั้งดำรงชีพด้วยการตัดทืเน ได้ไปพบกับเจ้าหญิงที่ถูก 
ปีศาจจับตัวไปซ่อนไว้ใต้ดินนั้น เม่ือท้ังคู่ได้อยู่ร่วมกันแล้ว ด้วยความสำราญใจประกอบกับฤทธิ้ 
สุราจึงทำให้พรรณนาความรู้สึกออกมาเป็นคำกลอนว่า

10 Ibid., p. 292.
11 เสเยร'โกเศศ, น ิย า ย ป าช าแ ห ่ง เต 'อ ร ที, หน้า 640.
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“ความอารีของกันยาจะหาไหน มาเไ]รืยบได้เป็นไม่มีในใต้หล้า 
ช่างย่ัวยวนเสน่หาน่าชมเชย 
ให้นางน้ันร่วมเรียงเคียงเขนย 
แล้วก็เลยล่วงลับดับซีวัน

งามจริตงามโฉมประโลมตา 
แต่เวราหนหลังมาตามทัน 
กับข้าเจ้าหน่ึงราตรีหมดพ่ีเชย
รุ่งข้ึนนางเอาเหล้าองุ่นอย่างดีมาให้กิน นางรินสุราใล่แก้วแล้วด่ืมพร้อมกันกับข้าพเจ้า 

หลายแก้วเป็นการย่ัวยวนซวนสนุก ข้าพเจ้าเสพสุราจนมึนเมาจึงขับเพลงชมนางว่า '

ในฉบับภาษาอังกฤษกล่าวไว้เพียง
Whereupon she went to a cupboard and took out a sealed flask of right 

old wine and set off the table with flowers and wented herbs and began to sing, 
these lines : -

Had we known of thy coming we fain had dispread * The cores of our 
hearts or the balls of our eyes ;

Our cheeks as a carpet to greet thee had thrown * And our eyelids had 
strown for thy feet to betread.

Now when she finished her verse I thanked her, for indeed love of her 
had gotten hold of my heart and my grief and anguish were gone. We sat at 
converse and carousal till night fall, and with her I spent the night -  such night 
never spent I in all my life! On the morrow delight followed delight till midday, by 
which time I had drunken wine so freely that I had lost my wits, and stood up, 
staggering to the right and to the left, and said "Come, o  my charmer, and I will 
carry thee up from this underground vault and deliver thee from the spell of thy 
Jinni13

12 เสฐียรโกเศศ1 อ า ห ร ับ ราตรี, หน้า 138-139.
13 Burton, The Book of the Thousand Nights and a Night, Vol.11 pp. 117-118.

น้องเอ๋ยน้องรัก งามพักตร์ผ่องเพียงศรีไข 
กรรมใดซัดให้เป็นไปเช่นน้ี 
ให้พ้นจากอำนาจปีศาจผี

ต้องจำทนทุกข์ระทมตรมตรอมใจ 
ไปกับพ่ีพ่ีจะพาน้องคลาคลาด 
อย่าห่วงใยไปเลยนะเทวี บนปฐพีเมืองมนุษย์สุดสบาย12
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จากท่ียกมาท้ังฉบับภาษาไทยและฉบับภาษาอังกฤษ น่าจะพอสังเกตเห็นความคล้ายคลึง 
กันในส่วนของเน้ือหาเรองราวอยู่มากทีเดียว หากในฉบับภาษาไทยมีการใช้ลักษณะคำประพันธ์ 
ร้อยกรองเข้ามาแทนท่ีร้อยแก้วในฉบับภาษาอังกฤษน่าจะเป็นเพราะในสังคมวัฒนธรรมไทยนิยม 
การพูดจาในลักษณะคำคล้องจอง หรอร้องเพลง โดยมีความเป็นเจ้าบทเจ้ากลอนอยู่ในตัวของแต่ 
ละบุคคล เม่ือเวลาท่ีลติสัมปชัญญะไม่ครบถ้วน เพราะฤทธ้ีสุราเซ่นน้ี ยิ่งนิยมที่จะกล่าวถ้อยคำชม 
โฉมสตรี หรีอร้องเพลงในลักษณะของคำคล้องจองอยู่มากทีเดียว ซ่ึงเห็นได้จากร้อย่กรอง 2 ช่วงท่ี 
ยกมาน้ืว่ามิได้มีลักษณะของการใช้ภาษาที่ดีมากมายนัก หากเพียงแต่รักษาสัมผัสเพ่ือให้เกิดเป็น 
จังหวะทำนองแทน

เมื่อพิจารณาถึงข้อความที่อยู่ในคำประพันธ์ร้อยกรองในช่วงแรกจะดูเหมือนกับลักษณะ 
การบอกเล่าเหตุการณ์ล่วงหน้าว่าจะเกิดเรองอื่นใดตามมาหลังจากผ่านพันคืนนั้นไปแล้ว ซึ่งใน 
ฉบับภาษาอังกฤษมิได้มีกล่าวไว้เลย อีกทั้งในฉบับภาษาไทยยังได้บอกว่าหากต่อไปต้องพรากจาก 
กันนั้นเป็นเพราะเวรกรรมแต่หนหลังมา จึงทำให้ต้องเป็นไปเช่นนี้ เช่นเดียวกับในบทประพันธ์ช่วงที่ 
2 ที่บอกว่าการที่เจ้าหญิงต้องมาถูกปีศาจจับตัวมานั้นเป็นเพราะกรรมเก่าด้วยเช่นกัน ลักษณะ 
ความคิดความเชื่อในเรองเวรกรรมหรีอกรรมเก่านั้น มิได้ปรากฏอยู่ในฉบับภาษาอังกฤษแต่อย่าง 
ใด และมิได้เป็นลักษณะความเชื่อของผู้นับถือศาสนาอิสลามด้วยเลย ฉะนั้นข้อความที่ปรากฏอยู่ 
ในฉบับภาษาไทยจึงเป็นคติทางพุท่ธศาสนาอันเป็นศาสนาท่ีผู้ถ่ายทอดในฉบับภาษาไทยยึดมั่นถือ 
ม่ัน และเป็นพื้นฐานทางวัฒนธรรมของผู้อ่านในฉบับภาษาไทยด้วย เมื่ออ่านเรื่องราวในประเด็นนี้ 
จึงอาจไม่รู้สึกว่ามีความผิดแผกแทรกอยู่ แต่เมื่อพิจารณาจากบริบทวัฒนธรรมอาหรับแล้ว จะรู้สึก 
ได้ถึงความแตกต่างในประเด็นนี้ได้อย่างชัดเจน

ในการกล ่าวเก ียวภรรยาตน ใน เร ื่องอาหร ับราตร ี เม ื่อน ูระด ินแต ่งงานก ับล ูกสาวของว ิเช ียร ์ 

แห ่งเม ืองบ ัสโสระ “น ูระด ินเด ินตามท ่านว ิเช ียร ์ไปหาภรรยา พอล ่งต ัวก ันเสร ็จ ท ่านว ิเช ียร ์ก ็กล ับ  

น ูระด ินจ ึงกระทำปฏ ิส ันถารทอดสวาทฝากกายใจด ้วยนางบ ุตร ีท ่านว ิเช ียร ์ พลางน ึกเป ็นโคลงโดย 

ความปล ื้มใจว ่า

เชยซมช ูปากป ้อน ถะเก ิงกามรสช้อน

สวาท เคล ้าคล ึงสม ร"'4

ในฉบ ับภาษาอ ังกฤษได ้บอกไว ้เพ ียงว ่า “So Nur al-Din left him and went in to his wife 

the Wazir’s daughter."15 : 14 15

14 เสฐียรโกเศศ, อ าห ร ับ ร าต ร ี,  หน้า 305.
15 Burton, The Book of the Thousand Nights and a Night, Vol. 1, p. 202.
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จะเห็นความแตกต่างกันของข้อความในท้ัง 2 ฉบับ โดยในภาษาไทยจะมีเน้ีอความมากกว่า 
ในฉบับภาษาอาหรับ ท้ังน้ีน่าจะมาจากลักษณะธรรมเนียมการแต่งวรรณกรรมในสังคมไทย ท่ีนิยม 
สอดแทรกบทพรรณนาอารมณ์รักไว้ให้ผู้อ่านเข้าใจความรู้สึกนึกคิดของตัวละครมากย่ิงข้ึน

การแทรกคำประพันธ์ ในระหว่างการดำเนินเร่ืองของเร่ืองทศมนตรี ฉบับภาษาไทยจะมี 
บทร้อยกรองแทรก เพื่อนำเลนอคติหรือแนวคิดของเสฐียรโกเศศในแต่ละช่วงเป็นระยะๆ แต่ 
ลักษณะเช่นน้ีดูเหมือนในฉบับภาษาอังกฤษไม่มี โดยจะเป็นการเล่าเน้ือหาต่อเน่ืองกันไป ตัวอย่าง 
เช่น

“อันตรายแม้ไกลตัว ต้องกลัวอย่ารืเร้า
แต่เม่ือจวนตัวเข้า จุ่งล้ตามเพลง นาแม่"16

“เมื่อเคยมีเมตตา 
โดยมิตรจิตเอ้ือ 
คราวสุขสลายตกยาก 
พบพักตรัพวกเพ่ือนพ้อง

อาทรลมเคราะห์เก้ือ 
โอบไว้ในสหาย 
ลำบากเข็ญขุ่นข้อง 
ต่างเข้าอุปถัมภ์ ด่ังน้ี"17

จะเห็นได้ว่า ในฉบับภาษาไทยมีการสอดแทรกบทร้อยกรองอยู่ระหว่างการดำเนินเน้ือหาท่ี
เป ็นบทร ้อยแก ้วอย ู่เป ็นระยะๆ แล้ว'แต ่ความเหมาะสม แต ่ในฉบ ับภาษาอ ังกฤษจะเป ็นการบอกเล ่า 

เน ื้อหาไปตามล ักษณ ะของเร ื่องท ี่ดำเน ินไป ซ ึ่งหากถ ้าจะต ัดบทร ้อยกรองเหล ่าน ื้ไป ก ็ไม ่ทำให ้ถ ึงก ับ 

ไม ่สามารถทำความเข ้าใจในเน ื้อหาได ้โดยตลอดแต ่อย ่างใด แต ่การม ีบทร ้อยกรองในลักษณะเช ่นน ี้ 

ได ้ช ่วยเน ้นประเด ็นท ี่เก ี่ยวพ ันก ับเร ื่องราวน ั้นๆ ให ้ช ัดเจนมากยิ่งข ึ้น เป ็นการย ํ้าแนวค ิดท ี่ผ ู้ถ ่ายทอด 

ต ้องการนำเสนอให ้แก ่ผ ู้อ ่านได ้ทราบช ัดเจนมากย ิ่งข ึ้น

จากล ักษณ ะการใช ้คำประพ ันธ ์ของเสฐ ียรโกเศศในการถ ่ายทอดอาหร ับน ิทาน ทั้งในส่วน 

ข อ งก าร แ ป ลค ว าม จ าก บ ท ร ้อ ย ก ร อ งภ าษ าอ ังก ฤ ษ เป ็น บ ท ร ้อ ย ก ร อ งภ าษ าไท ย  การแทรกคำ 

ประพ ันธ ์เพ ิ่ม เพ ื่อ เสนอความตามร ้อยกรองในฉบ ับภาษาอ ังกฤษ รวมไปถึงการใช้บทร้อยกรองเพ ื่อ 

แสดงแนวค ิดให ้ผ ู้อ ่านได ้ร ับร ู้ ไม ่ว ่าคำประพ ันธ ์ท ี่สอดแทรกอย ู่ในอาหร ับน ิทานจะเป ็นในล ักษณะใด 

ผ ู้อ ่าน ย ่อมประท ับใจใน ความงามทางภาษ าและวรรณ ศ ิลป ็ของบทร ้อยกรอง และสามารถทราบ  

เน ื้อความของบทร ้อยกรองได ้ไม ่ยาก เพราะล ักษณ ะคำประพ ันธ ์ของเสฐ ียรโกเศศจะไม ่ใช ้คำท ี่ม ี 

ความอล ังการทางภาษ ามากน ัก  เพราะจะทำให ้น ิทานอ ่านเข ้าใจยาก การใช ้คำท ี่ง ่ายต ่อความเข ้า

16 เสฐียรโกเศศ, ทศมนตรี, หน้า 13.
17 เร่ืองเดียวกัน, หน้า 85.
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ใจในบทร ้อยกรองจ ึงสอดคล ้องก ับระด ับของคำและภาษาท ี่ท ่านใช ้ในส ่วน เน ื้อความท ี่เป ็นร ้อยแก ้ว  

ฉะน ั้นคำประพ ันธ ์ของท ่านจ ึงสามารถส ื่อท ังเน ือหาและให ้ส ุนทร ีย ์ทางภาษาแก ่ผ ู้อ ่านด ้วย นับได้ว่า 

ศ ึลป ะการใช ้ภ าษ าล ักษ ณ ะน ี้ ทำให ้งานของท ่านม ีค ุณ ค ่าท ั้งต ่อผ ู้อ ่าน  ผู้สนใจทั่วไป และผ ู้ศ ึกษา 

ทางวรรณคด ีด ้วย

4.2 ล ักษ ณ ะการใช ้พ รรณ น าโวห าร

ใน การถ ่ายทอดอาหร ับน ิทานท ี่ม ีการลอดแทรกอารมณ ์ความร ู้ส ึกของต ัวละครไว ้ในฉ บ ับ  

ภ าษ าอ ังก ฤ ษ  เม ื่อ เสฐ ียรโกเศศนำมาถ ่ายทอดเป ็นภาษาไทย ท ่านจะแปลความไว ้เป ็นพรรณนา 

โวหาร ซ ึ่งผ ู้อ ่านลามารถทราบเน ื้อความของเรอง และได ้เห ็นอ ัจฉริยภาพของท ่านในการใช ้ภาษาไป 

พร้อมๆ กัน

ในการพรรณ นาข ้อความท ี่ให ้อารมณ ์ความร ู้ส ึก  เสฐ ียรโกเศศสามารถถ ่ายทอดจากฉบ ับ

ภาษาอ ังกฤษออกมาเป ็นภาษาไทยได ้อย ่างไพ เราะ และลามารถทำให ้ผ ู้อ ่านเข ้าใจในความร ู้ส ึก

ของต ัวละครได ้เป ็นอย ่างด ี ด ังเช ่นเรื่องนิยายปาชาแห ่งเตอรก ี ในน ิทานท ี่แปลมาจากต ้นฉบ ับต ัว 

เข ียนของน ักบวช ซ ึ่งเป ็นบ ันท ึกหรือเร ื่องของเกาะมะไดรา

“เก a few day this attenuated frame will be mingled with the dust from 
which it sprung, and 1 scattered by the winds of henven, or by the labour of 
future generations, as chance may dictate, will yield sustenance to the thistle 
which wars against the fertility of nature, or the grain which is the support of our 
existence -  to the nightshade with its deadly fruit, of the creeping violet with its 
sweet perfume. The heart which has throbbed so tumultuously with the extreme 
of love, and which has been riven with the excess of woe, will shortly pant no 
more. The mind which has been borne down by the irresistible force of passion - 
- which has attempted to stem the torrent, but เท vain, and, since the rage of it 
has passed away, has been left like the once fertile valley which has been 
overflown, a waste of barrenness and desolation, -  will shortly cease from its 
wearied action. เท a few brief days I must appear เท the presence of an 
offended, yet merciful Saviour, who, offering everything, weeps at the insanity of 
our rejection. Let then the confessions of Henrique serve as a beacon to those 
who are inclined to yield to the first impulse; when, alarmed at the discovery of 
their errors, they will find that conviction has arrived too late, and that, like me,
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they will be irresistibly impelled, against the struggles of reason and of
conscience" 18
เสฐียรโกเศศ ได้ถ่ายทอดข้อความเหล่าน้ีเป็นภาษาไทยว่า

“ในไม่ข้า ศรระอันชุดโซมลงทุกท ีน ี้ ก ็จะกล ับไประคนปนอย ู่ก ับฝ ่นธ ุล ีอ ัน เป ็น

สภาพเด ่นของม ัน  และถ ูกลมพ ัดกระจ ัดกระจายไปท ั่วสรรพท ิศ หรอโดยอาศ ัยก ิจของ

มน ุษย ์ชาต ิในช ั้นหล ัง ศรระน ี้ก ็อาจเป ็นอาหารเล ี้ยงต ้นไม ้ท ี่ม ีพ ิษให ้เจร ิญงอกงาม หรือต้น 

ข ้าวอ ัน เป ็นอาหารของมน ุษย ์ ห ัวใจซึ่งเต ้นเป ็นอลวนอยู่ในทรวง เพราะด ้วยความเสน ่หา 

อย ่างยวดย ิ่ง  และซ ึ่งถ ูกความท ุกขเวทนาอย่างสาห ัสเข ้าครอบงำ ในไม ่ช ้าน ักก ็จ ักหย ุดน ิ่ง 

ไม ่เต ้นอ ีกต ่อไป ดวงจ ิตซ ึ่งถ ูกอำนาจโมหาคต ิเข ้าครอบงำ ก ็ถ ึงแก'ความสลายในไม ่ช ้า 

ประด ุจห ุบเขาซ ึ่งแต ่ก ่อนปกคล ุมชอ ุ่ม เข ียวด ้วยพฤกษชาต ิ กล ับแห ้งแล ้วไร ้ส ิ่งท ั่งปวง ใน 

สองสามว ันน ี้เอง ข ้าพเจ ้าจะต ้องไปส ู่เฉพาะพระพ ักต ์ของพระเป ็นเจ ้า อ ันทรงพระกร ุณา 

เป ็นล ้นพ ้น แต ่ว ่าข ้าพเจ ้ากระทำผ ิดต ่อพระองคไว้ ขอคำสารภาพของเฮนร ิกน ี้จงเป ็นป ัจจ ัย 

เต ือนสติ ประด ุจประท ีปส ่องว ิถ ีให ้ผ ู้ซ ึ่งปล ่อยใจไปในทางม ิจฉาคต ิในช ั้นแรก เม ื่อร ู้ส ึกส ิก ็ 

จะเก ิดความโทมน ัสล ่วงเลยมาเส ียแล ้ว  ด ังต ัวข ้าพเจ ้าเป ็นต ้น ด ังน ี้ตนจะได ้ใช ้ป ัญ ญ าเป ็น  

เครองต่อส ู" 19

จากข้อความน้ี ในฉบับภาษาอังกฤษได้พรรณนาไว้อย่างไพเราะ เม่ือเสฐียร,โกเศศนำมา 
ถ่ายทอดเป็นภาษาไทย ผู้อ่านจะสามารถสัมผัสอารมณ์ความรู้สึกของตัวละครได้ชัดเจนว่าตัว 
ละครมีความเศร้าโศกในเร่ืองราวท่ีกระทำไว้ในอดีตมากเพียงไร และยอมรับกับสถาพของตนใน 
ปัจจุบันได้ เน่ืองจากข้อความดังกล่าวมาจากบันทึก ฉะน้ันลักษณะพรรณนาโวหาปรากฏท่ังใน 
ฉบับภาษาไทยและฉบับภาษาอังกฤษจึงเป็นภาษาเขียนท่ีงดงาม นอกจากน้ี อาจพิจารณาศิลปะ 
การใช้ภาษาในลักษณะพรรณนาโวหารในการถ่ายทอดข้อความที่เป็นลักษณะคล้ายคลึงบันทึก 
อาหรับนิทานได้อีกจากข้อความไว้อาลัยของคู่รักของอชิซท่ีมีต่ออซิเซหั ในเร่ืองอซิซกับอซิเซห์ ใน 
อาหรับราตรึ นางได้สลักข้อความไว้ท่ีหลุมศพของอริเชห์ว่า

“สถานน้ี
เป็นท่ีพักแห่งผู้ช่อนเร้นความรักไว้เป็นความลับ 

ต้องตกอับยอมเสียสละชีวิตด้วยความรัก 
ขอปวงชนจงประจักษ์ว่า

Marryat, The Pacha of Many Tales, p. 120.
19 เสฐียรโกเศศ, นิยายปาชาแห่งเตอรกิ, หน้า 272-273.
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ผ ู้ตกเป ็นเหย ื่อแห ่งความร ัก ย ่อมหน ักด ้วยโทษประการท ั้งหลาย 

วาระส ุดท ้ายค ือ  ต ัวต ้องตายด ้วยตรอมจ ิต 

ผู้เป ็นค ู่ร ัก ฤ จะค ิดม ีอาล ัยส ักเล ็กน ้อยไม ่เล ็งเห ็น  

ความร ักท ี่ตนบำเพ ็ญ เป ็นอ ันส ูญส ิ้นพร ้อมไปก ับช ีว ิต 

จนช ั้นหล ุมฝ ังศพย ังป ิดม ิดปกคล ุมด ้วยหญ ้าไม ้อ ีกฝนฝอย 

ถ ้าลามารถข ้าจะสร ้างเป ็นสวนดอกไม ้น ้อยๆ ห ้อมล ้อมอย ู่ในป ่าช ้าน ี้ 

และท ุกน ิวาราตร ึจะเฝ ึาคอยรดน ํ้าด ้วย'นาตาอ ันไหลหยดย ้อยม ิร ู้ส ิ้น  

ขอพระเป ็นเจ ้า พระผ ู้สร ้างฟ ้าด ิน พระผ ู้ร ังสฤษดิ้ 

ขอพระองค ์จงนฤม ิตเป ็นท ิพยสถาน 

สำหร ับว ิญ ญ าณ แห ่งผ ู้กต ัญ ณ ูความร ักน ี้ด ้วย เทอญ ’'20 

ในฉบ ับภาษาอ ังกฤษม ีความว ่า

“I past by a broken tomb amid a garth right sheen, * Whereon seven 
blooms of Nu’uman glowed with cramoisie;

Quoth I, 'Who sleepeth in this tomb?' Quoth answering Earth * Before 
A lover Hades-tombed bend reverently!'

Quoth I, ‘May Allah help thee, 0 thou slain of love, * And grant thee 
Home เท Heaven and Paradise-height to see!'

Hapless are lovers all e'en tombed in their tombs, * Where amid living 
Folk the dust weighs heavily!

Fain would I plant a garden blooming round thy grave, * And water every 
Flower with tear-drops flowing free!”21

จาก ข ้อ ค วาม ไว ้อ าล ัยน ี้ จะเห ็น ความสามารถทางการใช ้ภ าษ าของเสฐ ียรโก เศศได ้เป ็น  

อย ่างด ี ท ่านได ้นำเอาเน ื้อความในฉบ ับภาษาอ ังกฤษมาเร ึยบเร ียงสล ับข ้อความเพ ื่อถ ่ายทอดเป ็น

ภาษาไทยท ี่ม ีเน ื้อความลอดคล ้องก ับ เร ื่องราวท ี่เป ็นไปในน ิทานด ้วย จะเห ็นได ้ว ่าเสเยรโกเศศม ิได ้
dà

แปลความมาแต ่เน ื้อความเท ่าน ั้น  ท ่านได้เร ียบเร ียงให ้ม ีความไพเราะ ข ้อความในฉบ ับภาษาไทยจ ึง 

เป ็นพรรณนาโวหาท ี่เต ็มไปด ้วยอารมณ ์ความร ู้ส ึก อ ีกท ั้งย ังม ีร ูปแบบในล ักษณ ะของข ้อความจาร ึก 

ท ี่หล ุมศพด ้วย

20 เสฐียรโกเศศ1 อาหรับราตรี, หน้า 578.
21 Burton, The Book of the Thousand Nights and a Night, Vol. 2, p. 325.
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นอกจากการใช ้พรรณนาโวหารในประเด ็นใหญ ่ๆ ท ี่ได ้นำเสนอไปแล้ว เสฐียรโกเศศได้ใช ้ 

พ รรณ น าโวห ารใน การบ รรยายล ักษ ณ ะของการพ บก ัน ของต ัวละครชาย-ห ญ ิงใน เร ื่อ งทศมนตรี 
ระหว ่างส ุลต ่าน ก ับบ ุตร ีของท ่าน อ ิสฟ าห ัน ต ์ ฉบ ับภาษาไทยม ีการซมโฉมนางโดยใช ้ถ ้อยคำเปร ียบ 

เท ียบมากกว ่าฉ บ ับภาษ าอ ังกฤษ  โดยฉบ ับภาษาอ ังกฤษจะเห ็นแค ่บรรยายความร ู้ส ึกของส ุลต ่าน  

ว ่าตกหล ุมร ักนางแต ่แรกพบเพ ียงใด แต่ไม่ได้บรรยายซมโฉมมาก ซ ึ่งล ักษณะการบรรยายชมโฉม 

เช่นนี้ น ับเป ็นล ักษณ ะของประเพณ ีการแต ่งของไทยท ี่ม ีการใช ้อ ุปมาอ ุปไมยในการชมโฉมนาง ตัง 

นี้

“ขณ ะท ี่ช ายน ั้น กำล ังจะพ ูด  โฉ มว ิมลพ ักตรงามละย ่อมพ ร ้อมก ัลยาณ ล ักษ ณ ะ

แหวกกล ีบม ่าน เร ือนกระโจมออกมาลอยเด ่น  ฉายฉวีวรรณนวลใย จ ับพระเนตรอาชาพ ักต ์ 

ประหน ึ่งวาปร ิมณ ฑลแห ่งศค ืธรในว ัน เพ ็ญ  ชำแรกเด ่นออกจากจ ันทร ์มลท ินค ือเกล ็ดเมฆ 

เปล ่งร ัศม ีนวลเหล ืองเร ืองอร ่ามจ ับตาประซาชน"22

When Azadbakht beheld her and noted her fashion and her loveliness 
(and indeed never did seer espy her like), his soal inclined to her and she took 
hold upon his heart and he was ravished by her sight.23
ในการส ั่งเส ียบ ุตรภรรยาก ่อนจากไป ในเรื่องอาหรับราตรี ในตอนท ี่พ าณ ิชจะต ้องกล ับไป 

หาผ ีป ่า เพ ื่อไปยอมร ับความตายตามท ี่ให ้ส ัญ ญ าไว ้ก ับผ ีป า ในฉบ ับภาษาไทยพาณ ิชได ้ส ั่งเล ียล ูก  

เม ียไว้ต ่างๆ มากมาย ถึง 1 หน ้ากระดาษเต ็มๆ แต ่ในฉบ ับภาษาอังกฤษได้กล่าวไว ้เพ ียง

"so he returned to his own city and transaoted his business and 
rendered to all men their dues and after informing his wife and children of what 
had betided him, he appointed a guardian and dwelt with them for a full year. 
Then he arose, and made the Wuzu-ablutiohn to purify himself before death and 
took his shroud under his arm and bade farewell to his people, his neighbours 
and all his with and him, and went forth despite his own nose. They then began 
weeping and wailing and beating their breasts over him;"24
จะเห ็นได ้ว ่า ในฉบ ับภาษาไทยม ีการพรรณนาข ้อความในประเด ็นน ี้มากกว ่า เพราะการท ี่ 

พ าณ ิชกล ับ มาแล ้ว  เม ื่อจะออกไปอ ีกคร ั้งจะต ้องพบก ับความตาย ครอบคร ัวจ ึงม ีความอาล ัยมาก

22 เลฐียรโกเศศ, ทศมนตรี, หน้า 2.
23 Burton, Supplemental Nights to the Book of the Thousand Nights and One Night with 

Notes Anthropological and Explanatory Vol 1, p. 38.
24 ibid., pp. 25-26.
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มาย และในขนบการแต ่งวรรณคดีของไทย จะม ีการกล ่าวในล ักษณ ะของการอาล ัยอาวรณ ์หร ือการ 

พรรณ นาเพ ื่อแสดงความร ู้ส ึกอย ู่มากท ีเด ียว

การพรรณ นาอารมณ ์ความร ู้ส ึก  เม ื่ออาบ ู ซาบ ีระ ส ูญ เล ียภรรยาไป ในน ิทานเร ื่องทศ 

มนตรี อ ัน เป ็นน ิทานของว ันท ี่ลาม  เขาได ้คร ํ่าคราญถึงนางว่า “โธ่เอ ๋ย! แม่คู่ชีวิต! ถ ึงอย ่างไรก ็ย ัง

เป ็นค ู่ท ุกข ์ค ู่ยากเด ินป ่าฝ ่าไพรไปด ้วยก ัน  ป ่านน ี้จะท ุกข ์โศกอย ่างไรก ็ไม ่ร ู.้...... คงม ีเหต ุอะไรลัก

อย ่างเป ็นแน ่ท ี่เม ีย เราต ้องหายไป ถ ้าจะว ่าเส ือก ิน  ท ี่น ั่นคงม ีรอยพ ัลว ัล เพราะเป ็นทราย หร ือจะเห ็น 

ว ่าเราตกยากแล ้วจะเป ็นท ี่พ ึ่งเขาไม ่ได ้ ค ิดหาท ี่พ ึ่งอ ื่นใหม่ แต่เออ ทำไมจึงข ีดเข ียนบอกไว ้ท ี่ทราย 

ล ่ะ  ถ ้าไปโดยออกห ่าง คงไม่เขียนไว้ เพราะท ี่เข ียนต ้องแปลว ่าบอกให ้ร ู้ น ั่น เป ็นการแสดงอาล ัย

บางท ีจะม ีใครทำอำนาจบ ังค ับ เอาไปเป ็นแน ่นอน โธ่! โธ่! น ่าสง___ บ'ะ!”25 และย ังปลอบใจต ัว

เองให ้อดทนอ ีกมากมาย แต ่ในฉบ ับภาษาอ ังกฤษกล่าวถ ึงเหต ุการณ ์ในช ่วงน ี้ไว ้แค ่เพ ียง "Then

said he to himself” , o  Abu Sabir, it behoveth thee to be patient, for haply there shall 

betide thee an affair yet sorer than this and more grievous;” and he went forth a 

following his face, like to one love-distraught and passion-madded,"26

ใน ล ักษ ณ ะของว ัฒ น ธรรมอาห ร ับม ักจะไม ่ค ่อยม ีการพ ร ํ่าพ รรณ น าถ ึงผ ู้ห ญ ิงอย ่างช ัด เจน  

มากเท ่าไรน ัก แต ่ธรรมเน ียมการแต่งของวรรณกรรมไทย โดยมากจะสอดแทรกการพรรณ าถ ึง

ความเศร ้าโศกเส ียใจของการพลัดพ ่รากจากคนท ี่ตนร ักในโอกาสต ่างๆ ไว ้อย ่างมากมาย ไม ่ว ่าจะ 

ต ้องจากก ันด ้วยเหต ุไรก ็ตาม ฉะน ั้น เม ื่อม ีการถ ่ายทอดเร ื่องราวจากภาษาอ ังกฤษมาส ู่ภาษาไทย

ในบางส ่วนเสฐ ียรโกเศศจ ึงผสมผสานสอดแทรกล ักษณะของธรรมเน ียมน ิยมในการแต ่งวรรณกรรม 

ของไทยไว้ในเร ื่องราวอย ู่บ ้าง โดยไม ่ทำให ้เส ียอรรถรสในการต ิดตามเน ื้อหาแต ่อย ่างใด อ ีกท ั้งย ัง 

ส ่งผลให ้ผ ู้อ ่านร ู้ส ึกเห ็นใจและเอาใจช ่วยในความอดทนของอาบ ู ซาบ ีระมากย ิ่งข ึ้นด ้วย

นอกจากน ี้หากในฉบ ับภาษาอ ังกฤษม ีการบรรยายความไว ่ในล ักษณ ะท ี่ไม ่เหมาะลม เมื่อ 

เสฐ ียรโกเศศถอดความเป ็นภาษาไทย เขาจ ึงใช ้ล ักษณะพรรณนาโวหารเข ้ามาสร ุปความ จ ึงน ับว ่า 

ช ่วยลดความไม,เหมาะสมของข ้อความลงได ้มากท ีเด ียว  จากเร ื่องของน ูระด ิน และนางเอน ิล เอล 

เซ ล ิล ั ใน อ าห ร ับ ราต ร ี เม ื่อน ูระด ินเห ็นนางครั้งแรก และเข ้าใจว ่านางเป ็นทาสท ี่บ ิดาซ ื้อมาให ้เขา 

“น ูระด ินก ็บ ังเก ิดความเคล ิบ เคล ิ้ม ใคร ่สวาทตรงเข ้ากอดร ัดนางไว ้ นางก ็ผวากอดน ูระด ิน เช ่น เด ียว 

กัน กางแขนโอบคอแล ้วจ ุมพ ิต”27 ในฉบ ับภาษาอ ังกฤษได ้กล ่าวข ้อความในประเด ็นน ี้ไว ้อย ่างตรง

26 เสฐียรโกเศศ, ทศมนตรี, หน้า 45-46.
26 Burton. Supplemental Nights to the Book of the Thousand Nights and One Night with 

Notes Anthropological and Explanatory Vol 1, p. 60.
27 เสฐียรโกเศศ, •อาหรับราตรี, หน้า 472.
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ไปตรงมากว่า “There upon the youth, who w as warm with mine, cam e up to her and 
em braced  her; then he took her legs and p asse d  them round his waist and sh e  wound 
her arm s about his neck, and met him with kisses and murmurs of p leasure  and 
am orous toying. Next he sucked her tongue and she sucked his and, lastly, he loosed 
the strings of her petticoat-trousers and abated  her m aidenhood.”28

จะเห็นได้ว่าข้อความในตอนนี้ของฉบับภาษาอังกฤษได้กล่าวไว้อย่างโจ่งแจ้งมาก ในขณะ 
น ี้ฉบ ับภาษาไทยได้รวมความกล่าวไว้ส ั้นๆ แต่ไม่ช ัดเจนจนน่าเกลียดเกินไปเซ่นในฉบับภาษา 
อังกฤษ การพูดถึงเรื่องเพศสัมพันธ์ในลักษณะเซ่นนี้ ถือว่าผิดจากประเพณีนิยมของวรรณกรรม 
อาหรับ เพราะในวรรณกรรมอาหรับจะละเว้นการกล่าวถึงเรื่องของการสังวาสกันอย่างโจ้งแจ้งหรือ 
แม้แต่ในทางอ้อมก็ตาม ฉะนั้นข้อความลักษณะนี้ที่ปรากฏในฉบับภาษาอังกฤษจึงเป็นที่น่าแปลก 
ใจลำหรับผู้อ่าน หากจะมีพื้นความรู้ความเข้าใจในวัฒนธรรมประเพณีของอาหรับบ้างพอควร น่า 
จะเป ็นการแต่งเต ิมของผู้แปลในฉบับภาษาอังกฤษเสียมากกว่าหรือมิฉะนั้นก็เป ็นการขยายความ 
จากคำกล่าวที่คลุมเครือในภาษาอาหรับ

จากข้อความที่ยกมาจะเห็นได้ว่าเสฐียรโกเศศใช้ล ักษณะพรรณนาโวหารเข้ามาแทรกการ 
บรรยายตามปกติ ซึ่งทำให้เนื้อหาในตอนนี้ไม่เป็นการแสดงออกทางพฤติกรรมทางเพศมากจนเกิน 
ไป พรรณนาโวหารทำให้ดูเหมีอน่เป็นการกล่าวในลักษณะของบทลังวาสตามการแต่งวรรณคดี 
ไทย ศิลปะการใช้ภาษาที่เสฐียรโกเศศนำมาใช้ในประเด็นนี้ จึงทำให้เนื้อหาในตอนนี้ยังมีคุณค่า 
เซ่นเดียวกับตอนอื่น ๆ

ลักษณะการใช้ภาษาและสำนวนของเสฐียรโกเศศ จะมุ่งให้ผู้อ่านสามารถทำความเข้าใจ 
และมีความรู้สึกติดตามเรื่องไปได้โดยต่อเนื่อง ในการพรรณนาโวหารก็เซ่นกัน หากตอนใดจำเป็น 
ต้องใช้สำนวนภาษาที่ผิดไปจากธรรมดาเพื่อแสดงความผิดปกติของตัวละคร เสเยร'โกเศศลามารถ 
ใช้พรรณนาโวหารได้อย่างน่ายกย่อง เซ่น ในเรื่องน ิย า ย ปาชาแห ่งเตอรกี ในตอนที่ชายบ้าได้เล่า 
เรื่องราวของเขาให้ปาซาพัง ปาซาเองก็มีการศึกษาต่ําและความรู้น้อย และยังฟังไม่เข้าใจ ตังบท 
สนทนาระหว่างชายชากับป่าซาที่มีลักษณะพรรณนาโวหารแทรกอยู่ด้วย ตังน้ี

“ข้าแต่ท ่านปาซา เรื่องเคราะห์ที่มาสู่ผู้ที่ไม่รู้สึกตัว และด้วยความตื่นเต้นดั่งได้ 
อธ ิบายมาแต่เด ิม ย่อมจะขึ้นลิ่วพ้นยอดภูเขาเฮบูรส์ที่ส ูงเยี่ยมเทียมฟ้า มีหิมะปลกคลุม 
และอย่างไรก็ดีจะมีราคายิ่งไปกว่าสี่ห้าปาราไม่ได้ และ...” '

ป าซ า....”ตายจรืง พระมะหมัด นื่ว่าอะไรกัน? ข ้าฟ ังเองพูดไม่ออกลักคำ....”

Burton, The Book of the Thousand Nights and a Night, Vol. 2, p. 6.
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''....แม้กาลได้ล่วงไปแล้วเป็นปีๆ ความจำและระลึกถึงคงไม่กระทำให้เลือนหาย 
ไป ตราบเท่าที่ดวงใจอันได้รับความวิโยคพลัดพรากแล้วนืยังเต้นอยู่ ...ดวงอาทิตย์พึ่งลับ 
ดวงไปทางไหล่ยอดภูเขาอันฃรุฃระ ซึ่งเงื้อมตระหง่านบังเคหาสน์ของข้าพเจ้าให้ข้ามจาก 
ความรบกวนรังแกของลมตะวันออกเฉียงเหนือ ใบเถาองุ่นอันปกคลุมห้อยเป็นเท่ืเองระย้า 
อยู่ตามช่องไม้...ถูกแสงแดดอันมีรัศมีสีงามล่อง มีลักษณะเหมือนกับจะแวววาว และโปร่ง 
ดังดวงแก้วก็กลับมีสีคลํ้าดำมัวลง เมื่อจะทอดสายตาดูไปถึงที่สุด จะเห็น1โอนํ้าสีเขียว 
สลัวๆ ห้อยย้อยลงไปในหุบเขาพื้นทะเลซึ่งแลเห็นอยู่แต่ไกล ก็เปลี่ยนจากสีน้ําเงินแก่กลาย 
เป็นสีเทาดำทมึน ส่วนละลอกก็ซัดเข้าชายหาดดังครึกโครมไม่ขาดเสียง ประหนึ่งว่าเกรี้ยว 
กราดโกรธาที่ไม'ลามารถจะฉายแสงเลื่อมพรายเหมือนแต่ก่อน เมื่อครั้งได้รับความเบิก 
บานและรัศมีแห่งเทพทิวาบดี..."29
เสฐียรโกเศศถ่ายทอดข้อความดังกล่าวข้างต้น มาจากภาษาอังกฤษ ความว่า

“Pacha", replied the slave, who had sea ted  himself เท a corner, working 
his body backw ard and forward, “it is the misfortune of those who not aw are - ' O f  

the excitem ent which, as I before stated  to your highness, ex ceed s  in atitude the 
lofty and snow -covered peed  of H ebrus....and, nevertheless, cannot be worth 
more than four of five paras...."

“Holy Prophet! What is all this?" interrupted the pacha; “I cannot 
understand  a word that you sa y ....”

“..... although years have rolled away. Never will it be effaced  from my
recollection while this heart, broken as it is, continues to b e a t,.....The รนท had
just d isap p eared  behind the rugged summits of the mountain which sheltered 
my ab o d e  from the unkind north-east wind; the leaves of the vines that hung in 
festoors on the trellis before my co ttage,....p ierced  by his glorious rays, had 
a p p ea red  so brilliant and transparent, had now assum ed  a browner sh ad e , and 
as  far as  the eye could reach a thin blue vapour was descen d in g  the ravine; the 
distant sea  had ch an g ed  its intense blue for a som bre grey, while the surf rolled 
sullenly to the beach , as  if in discontent that it could ho longer reflect the colours

29 เสฐ ียรโกเศศ1 น ิยายปาซาแห ่งเตอรที, หน้า 265-266.
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of the prism as before, when it seemed to dance with joy under the brilliant 

illumination of the god of day....”30

จะเห็นได้ว่าลักษณะ(ทรพรรณนาฉากที่ผ ่านสายตาของตัวละครทาสชายที่เห ็นกันว่าเป ็น 
บ้า เสฐียรโกเศศได้ถ ่ายทอดจากภาษาอังกฤษที่ผู้แต่งประพันธ!,ว้มาเป็นภาษาไทยได้อย่างไพเราะ 
แต่กระนั้นยังคงลักษณะของเนื้อเรื่องไว้ตามเดิม อันเป็นภาษาที่คนบ้าพูด จึงอาจต่อเนื่อง ขาดตอน 
หรือมีการผสมปนเปไปบ้าง ลักษณะพรรณนาโวหารที่เสฐียรโกเศศใช้ ถ ึงแม้จะมีความงามทาง 
ภาษาอย ู่มาก แต่ความต่อเนื่องของเนื้อหาก็จะเป็นไปตามฉบับภาษาอังกฤษ เพื่อให้เห็นรูปแบบ 
การพูดจาของคนที่สติสัมปชัญญะไม่สมบูรณ์ ซึ่งเสฐียรโกเศศก็ลามารถทำให้อย่างดีทีเดียว

จากล ักษณ ะการใช ้พรรณ นาโวหารอ ัน เป ็นศ ิลปะการใช ้ภาษาในการถ ่ายทอดอาหรับ  
นิทานของเสฐียรโกเศศ ที่ได้กล่าวมาแล้ว ย่อมทำให้เห็นถึงความสามารถของเสฐียรโกเศศและ 
ความพยายามของท่านในการถ่ายทอดวรรณกรรมข้ามวัฒนธรรมได้เป็นอย่างดี ท ่านลามารถถ่าย 
ทอดอารมณ์ความรู้ส ึกของตัวละครที่ม ีอยู่ในโวหารในฉบับภาษาอังกฤษ เป็นพรรณนาโวหารใน 
ฉบับภาษาไทยได้เป็นอย่างดี ผู้อ ่านลามารถทำความเข้าใจกับเนื้อเรื่อง และความรู้สึกของตัวละคร 
ได้โดยง่าย บางครั้งเสฐียรโกเศศได้แทรกลักษณะของการพรรณนาตามขนบวรรณคดีไทยลงไป 
ด้วย แต่อย่างไรก็ดี ความลามารถของท่านในการเรียงร้อยถ้อยคำ ผสานความ ได้ทำให้พรรณนา 
โวหารท ี่ท ่านใช ้สอดคล้องก ับเน ื้อห ่าของเร ื่อง และเป ็นเสม ือนเคร ื่องม ือท ี่ใซ ้ในการถ ่ายทอด 
วรรณกรรมข้ามวัฒนธรรม เพราะสามารถช่วยผู้อ่านในการเข้าถึงวรรณกรรมได้มากยิ่งขึ้น

4.3 ลักษณะการใช้สรรพนาม

ในอาหรับนิทานจะมีการใช้คำสรรพนามแทนการเรียกชื่อตัวละครในหลายลักษณะ โดย 
มากแล้ว เสฐียรโกเศศจะถ่ายทอดลักษณะต่างๆ ตามฉบับภาษาอังกฤษมา หากแต่ในส่วนใดที่จะ 
ทำให้ผู้อ่านเกิดความรู้สึกลับสน เข้าใจยาก ท่านก็จะเปลี่ยนรูปแบบการใช้สรรพนามไปให้เหมาะ 
สมกับผู้อ่านเป็นสำคัญ นอกจากนื้จากลักษณะการใช้สรรพนามในอาหรับนิทานของเสฐียรโกเศศ 
จะล่งผลให้ผู้อ่านได้มีโอกาสเรียนรู้วัฒนธรรมอาหรับไปด้วยในตัว บางครั้งจะพบว่าการใช้ 
สรรพนามในสังคมอาหรับมีลักษณะใกล้เคียงกับการใช้สรรพนามในลังคมไทย อันเป็นลังคม 
วัฒนธรรมตะวันออกเหมือนกัน เช่น1จากตัวอย่างดังน้ี :

30 Marryat, The Pacha of Many Tales, p. 117.t
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ในเรื่องพันหนึ่งทิวา มกีารใช้คำสรรพนามที่ใช้เรียกแทนชี่อฃองตัวละครที่ไม1มีความคุ้น 
เคยมาก่อน โดยมีลักษณะของการให้เกียรติยกย่องเสมือนเป็นเครือญาติเดียวกัน ดังเซ่นตอนท่ี 
กาหลิบฮารูนไปยังเมืองบาสโซรา เพ่ือลืบความเร่ืองของอาบุสกาเชม เมื่อกาหลิบพบคนแปลก 
หน้า ก็จะเรียกว่า

“พ่อขา" กาหลิบตรัสถามชายชราคนนั้น31 
"My father,” said Haroun to him,32
กาหลิบเสด็จเช้าไปรับส่ังถามคนใช้คนหนึ่งว่า "นี่แน่ พ่ี อย่าว่ากระไรเลย....”33 34 
He approached one of them and said, ‘Brother, I should be much 

obliged.... ,34
จากตัวอย่างที่ยกมา จะเห็นได้ว่า ลักษณะการเรียกแบบพ่ีน้องญาติมิตรเซ่นนี้ น่าจะเป็น 

ลักษณะแบบชาวตะวันออกที่จะสนิทสนมและให้ความสำคัญกับเครือญาติอยู่มาก โดยเฉพาะใน 
หมู,ของมุสลิม จะถือคติว่า “มุสลิมคือพี่น้องกัน” (We all are brothers) จึงส่งผลให้เมื่อพบคน 
แปลกหน้า แต่เขาก็ไม่ใช่คนแปลกหน้าสำหรับเรา เขาคือพ่ีน้องของเรา ฉะนั้นสรรพนามที่ใช้เรือก 
จึงเป็นไปในลักษณะของพี่น้องหรือญาติมากกว่า โดยพิจารณาจากอายุเป็นสำคัญ ซึ่งลักษณะ 
ธรรมเนียมของอาหรับเซ่นนี้ ก็สอดคล้องกับวัฒนธรรมประเพณีของไทย ท่ีจะใช้สรรพนามเครือ 
ญาติในการเรียกกัน

ในเรื่องของสินบัท ซึ่งเป็นตัวละครในนิทานเรื่องอาหรับราตรี เมื่อสินบัทได้รู้จักกับฮินบัท 
เขาได้ “เรียกฮินบัทว่าเจ้าน้องชาย ตามความนิยมของชาวอาหรับ คือถ้าว่าคุ้นเคยกันแล้วก็เรียก 
กันว่าพี่ชายหรือน้องชายตามอายุ เป็นการแสดงความเคารพประเภทหนึ่ง”35 ในฉบับภาษาอังกฤษ 
ได้บอกเพียงแต่ว่า “Be not ashamed, thou art become my brother,"36 แต่ไม่ได้มีการอธิบาย 
เพิ่มเติมรายละเอียดถึงธรรมเนียมของชาวอาหรับแต่อย่างใด การที่ข้อความในฉบับภาษาไทยได้ 
อธิบายประเด็นนี้ไว้ ก็เพี่อให้ผู้อ่านเข้าใจในลักษณะฃนบประเพณีและวัฒนธรรมของซาวอาหรับ 
มากฃึนการเรียกกันโดยใช้สรรพนามในลักษณะเครือญาตินี้จะพบได้บ่อยในอาหรับน ิทาน  ทั้งใน 
เร่ืองอาหรับราตรีน ี และเรื่องอื่นๆ ด้วย ซึ่งนับว่าเป็นการสะท้อนให้เห็นถึงพฤติกรรมทีป่ฏ ิบ ัต ิอยู่ใน

31 เสฐียรโกเศศ1 พันหนึ่งทิวา, หน้า 14.
32 McCarthy, The Thousand and One Days: Persian Tales, Vol. 1, p. 11.
33 เสฐียรโกเศศ, พันหนึ่งทิวา, หน้า 15.
34 McCarthy, The Thousand and One Days: Persian Tales, Vol. 1, p. 12.
35 เสฐียรโกเศศ1 อาหรับราตรี, หน้า 202-203.
36 Burton, The Book of the Thousand Nights and a Night, Vol. 6, p. 4.
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หมู่ชาวอาหรับ อีกทั้งสักษณะเช่นนี้ยังลอดคล้องกับประเพณีวัฒนธรรมไทยที่นิยมนับเครอญาติก้น 
ถึงแม้ว่าจะเพิ่งพบเจอกันก็ตาม

นอกจากนี้ในระหว่างคนที่ไม'รู้จักกัน เมื่อพบปะกันจะใช้ลักษณะการเรียกกันแบบเครือ
ญาต ิ เพื่อให้เกิดความรู้สึกสนิทสนมคุ้นเคย ลักษณะดังกล่าวนี้มีใช้อยู่ตลอดทั้งเรื่องพันหน่ึงทิวา 
โดยมากแล้วหากในฉบับภาษาอังกฤษใช้เช่นไร ฉบับภาษาไทยก็จะถอดความหมายออกมาเช่น
น้ัน แต่ในตอนที่เจ้าเซเอฟเอลมูโลกไปพบชายชราอายุเกือบ 200 ปี ในฉบับภาษาอังกฤษซาย 
ชราได้เรียกเจ้าเซเอฟเอลมูโลกว่า 'My son,' ส่วนเจ้าเซเอฟเอลมูโลกได้เรียกชายชราว่า ‘My 
father,’37 แต่ในฉบับภาษาไทยจะเรียกว่า “หลานเอย" และ “ตาขา”38 ตามลำดับ ความแตก 
ต่างกันในฉบับภาษาอังกฤษกับฉบับภาษาไทยน่าจะเนื่องมาจาก ฉบับภาษาไทยได้เปลี่ยนสรรพ 
นามให้เหมาะสมกับอายุและสภาพความเป็นจรีงตามท้องเรื่องมากกว่า เพราะเจ้าเซเอฟเอลมูโลก 
นั้นมีอายุอยู่ในช่วง 20 ปีส่วนชายชราอายุเกือบ 200 ปี โอกาสที่จะเป็นพ่อกับลูกจึงเป็นไปได้ยาก 
หากเร ียกขานกันในลักษณะตาก ับหลานจะทำให ้ลอดคล้องด ังข ้อเท ็จจร ิงตามเน ื้อเร ื่องมากกว่า 
น ับได ้ว ่าผ ู้แปลในฉบ ับภาษาไทยได ้ต ีความละเอ ียดรอบคอบพอท ี่จะระว ังในรายละเอ ียดเล ็กๆ 
น้อยๆ เหล่านี้

ในธรรมเนียมอาหรับนิยมที่จะเรียกชื่อบุคคลโดยมีการอ้างอิงถึงพ่อแม่ หรือสามีของนาง 
ด้วย เช่น หากจะเรียกชื่อลูก อา■ จจะใช้ลักษณะของการเรียกว่าลูกของ... หรือบุตรชายของ... 
แทนการกล่าวถึงชื่อตัว ซึ่งลักษณะการเรียกชื่อแบบนี้ใข้กันทั่วไปอย่างธรรมดาสามัญในวัฒน
ธรรมอาหรับ แต่อาจทำให้ผู้อ ่านชาวไทยลับสน ฉะนั้นเมื่อปรากฏลักษณะเช่นนั้นในฉบับภาษา 
อังกฤษ ผู้ถ ่ายทอดในฉบับภาษาไทยจึงใช้ชื่อของตัวละครมาแทนลักษณะดังกล่าวนี้เลย เช่น ตัว 
ละคร'ชื่อกาลุเพ่ (Couloufe) ในฉบับภาษาอังกฤษมักจะเรียกว่า บุตรชายของอับดุลลาห์ (the son 
of Abdallah) ตัวละครชื่อดิละรา (Dilara) จะถูกเรียกว่า บุตรลาวของบอยรุซ (the d augh ter of 
Boyruc) ต ัวละครชื่อกาลัฟ (Calaf) จะถูกเร ียกว่า บุตรชายของติเมอร์ทัซ (the son of 
Timurtasch) ตัวละครชื่อเรบซิมา (Repsima) จะถูกร ียกว ่า ภรรยาของเตมิม (the wife of 
Temim, Temim’s wife) เป็นต้น หรืออาจพิจารณาจากข้อความตัวอย่าง ดังน้ี

‘The son of A bdelaziz seem ed  distressed at the sp eech  of the
caliph : ‘I am sorry, my lord,'39

37 McCarthy, The Thousand and One Days: Persian Tales, Vol. 2, p. 79.
38 เลฐียรโกเศศ, พันหนึ่งทิวา, หน้า 259.
39 McCarthy, The Thousand and One Days: Persian Tales, Vol. 1, p. 57.
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เมื่ออาบุลกาเซมได้ยินดังนี้ ดูเหมือนแสดงกิริยาเดือดร้อนไม่พอใจ จึงพูดว่า
“ข ้าพเจ ้าม ีความเส ียใจ....”40
จากข้อความที่ยกมานี้จะเห็นได้ว่าอาบูลกาเชมเป็นลูกของอับดุลอาซิซ ในธรรมเนียม 

วัฒนธรรมไทยก็นิยมเริยกชื่อลูกโดยอ้างถึงพ่อเช่นกัน เช่น ลูกของนายดำ แต่หากเสเยร'โกเศศคง 
ลักษณะการเรียกซื่อแบบนี้ไว้ จะทำให้อาหรับนิทานของท่านมีความยืดยาว เพราะในฉบับภาษา 
อังกฤษจะใช้การเรียกชื่อในลักษณะนี้เกือบตลอดเรอง อาจส่งผลให้ผู้อ่านซาวไทยที่ไม่คุ้นเคยกับ 
ชื่อแบบอาหรับอยู่แล้ว ยิ่งยากที่จะจำชื่อตัวละครได้ อาจทำให้เกิดความลับสนในเนื้อหาว่าใคร ทำ 
อะไร ที่ไหน อย่างไรก็เป็นได้ เสฐียรโกเศศจึงใช้ชื่อของตัวละครมาแทนการใช้สรรพนามเรียกแทน 
ชื่อเช่นนี้ ในฉบับภาษาอังกฤษตอนใดที่ปรากฏการใช้สรรพนามในลักษณะนี้ หากเสเยร'โกเศศเห็น 
ว่าจะทำให้ผู้อ่านลับสน ก็จะเปลี่ยนจากการใช้สรรพนามมาเป็นการใช้ชื่อของตัวละครอันเป็น 
วิสามานยนามเสียเลย

นอกจากคำสรรพนามแทนชื่อของตัวละครทั่วไปแล้ว ในอาหรับนิทานยังมีการกล่าวถึง 
พระผู้เป ็นเจ้าและศาสดาในศาลนาอิสลามไว้ด้วย เสฐียรโกเศศได้ให้ความสำคัญกับการถ่ายทอด 
ลักษณะทางวัฒนธรรมในประเด็นนี้เป็นอย่างมาก เพราะท่านอาจเห็นว่า สิ่งใดที่คนในลังคมนั้นยก 
ย่อง เมื่อท่านถ่ายทอดความมาท่านจึงคงลักษณะการยกย่อง เคารพ ให้เกียรติ และนับถึอไว้เช่น 
เดิม ฉะนั้นสรรพนามที่ใช้เช่นไรใน่ฉบับภาษาอังกฤษ เม ื่อท ่านถ่ายทอดข้อความเหล่าน ี้มาเป ็น 
ภาษาไทย ท่านก็ได้ใช้คำสรรพนามในภาษาไทยที่มีความหมายในเชิงให้เกียรติและยกย่องเช่นนั้น 
ด้วย เช่นในอาหรับนิทานเรื่องพันหนึ่งทิวา ในนิทานเรื่องมาเลกช่างทอ มาเลกได้ปลอมเป็นนบี 
มุฮัมหมัด โดยอาศัยอุปกรณ์เครื่องกล ทำให้พระธิดาชิรินาเข้าใจผิดและเชื่อดังนั้น นางจึงเรียก 
สามีของนางว่า ท่านมหาศาสดา

ฝ่ายเจ้าหญิงดูเหมือนจะตั้งพระทัยคอยข้าพเจ้าอยู่แล้ว เพราะเมื่อไปถึงพระนาง41 
ตรัสกับข้าพเจ้าว่า “ท ่านมหาศาลดา (ผู้แทนพระผู้เป็นเจ้า เป็นคำแทนพระนามของพระ 
มะหะหมัด) หม่อมฉันตั้งตาคอยพระองค์และให้นึกหวั่น, เกรงว่า พระองค์จะทรงละเลย 
หม่อมฉัน ซึ่งเป็นพระชายาของพระองค์เสีย,,

'The princess gare evidence of awaiting me with much impatience: “O 

great Prophet," she said, “ I was beginning to get anxious, and I feared lest you 

had already forgotten your wife."42

40 เสฐียรโกเศศ1 พ ัน ห น ึ ่งท ิว า ,  หน้า 47.
41 เร่ืองเดียวกัน, หน้า 286.
42 McCarthy, The Thousand and One Days: Persian Tales, Vol. 2,. p. 116.
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จะเห็นได้ว่าในฉบับภาษาไทย เสฐียรโกเศศได้พยายามอธิบายให้ผ้อ่านเข้าใจเพิ่มเติมว่า
6 3  ‘บ่

เด ิมในเนื้อหาบอกว่า มาเลกแอบอ้างตัวเป ็นพระมะหะหมัด แต ่เจ ้าหญ ิงกลับเรียกว่าท ่านมหา 
ศาลดา ทั้งนื้เพราะพระมะหะหมัดคือผู้แทนของผู้เป็นเจ้าอันเป็นท่านมหาศาสดา ข้อความในวง 
เล็บของฉบับภาษาไทย จึงมีส่วนช่วยให้ผู้อ่านที่อาจจะไม่คุ้นเคยกับศาสนาอิสลาม เข้าใจในคำ 
สรรพนามที่เจ้าหญิงใช้เรียกได้ชัดเจนขึ้น แต่ในฉบับภาษาอังกฤษมิได้กล่าวในประเด็นนื้ไว้ น่าจะ 
เป็นเพราะในสังคมอังกฤษน่าจะมีความคุ้นเคยกับชื่อ Mahomet ว่าเป็นมหาศาสดาแห่งศาสนา 
อิสลามอยู่แล้ว

ในบทสรุปของนิทานเรื่องพ ัน หน ึ่งท ิวา ในฉบับภาษาอังกฤษได้มีนักบวชเข้ามาช่วยปรับ 
เปลี่ยนจิตใจของเจ้าหญิงให้หายเกลียดชังผู้ชาย โดยในฉบับภาษาไทยก็มีเนื้อความเป็นอย่างเดียว 
กัน หากที่น ่าแปลกก็คือ ในฉบับภาษาอังกฤษมิได้ระบุ หรือชี้เฉพาะเจาะจงลงไปเลยว่า The 
Prophet คือ พระมะหะหมัด เช่นในฉบับภาษาไทย หรือแม้แต่กระทั่งคำว่า Most High หรือ 
Heaven ในฉบับภาษาอังกฤษ เมื่อแปลความมาในภาษาไทยได้หมายถึงพระผู้เป็นเจ้าของศาสนา 
อิสลามตังเช ่นข้อความในตอนหนึ่งว่า

“อาตมาภาพขอทูลให้ทราบ" พระสังฆราชตอบ “ว่าบัดนี้ ท่านศาสดามะหะหมัด 
ได้ขึ้นไปทูลขอต่อพระเป็นเจ้า พระเป็นเจ้าทรงพระกรุณา"43

'Yes,sire' replied the priest ‘the Prophet has asked  it of The Lord who 
has been  gracious enough to grant it'44
อนึ่งในศาสนาอิสลามมิได้มีนักบวชแต่อย่างใด ฉะนั้นพระสังฆราชหรือ The Priest ในท่ีนื ้

จ ึงน ่าจะหมายถึงผ ู้ดำรงตำแหน่งส ูงสุดทางศาสนาในเม ืองน ั้นๆ โดยมากแล้วจะมีตำแหน่งเป ็น 
อิหม่าม แต่ในฉบับภาษาไทยได้ใช้สรรพนามในลักษณะของพระสงฆ์ทางพุทธศาสนาเช้ามาแทรก 
ในการนำเสนอเนือหา เพื่อทำให้นิทานมืความใกล้เคียงกับพื้นฐานของสังคมไทยมากขึ้น และใน 
การที่ฉบับภาษาไทยได้แปลความหมายของคำว่า The Prophet ในฉบับภาษาอังกฤษ เป็นศาลดา 
มะหะหมัดในภาษาไทยเลย ก็น่าจะเป็นเพราะว่า ในศาสนาอิสลามจะมีศาสนทูตของศาสนาคือ 
นบีมุอัมหมัด ฉะนั้นคำว่า The Prophet จึงเป็นเสมือนสรรพนามที่ทำความเช้าใจได้เลยว่าหมาย 
ถึงผู้ใด โดยไม่ต้องเอ่ยนาม แต่ในแวดวงผู้อ่านชาวไทย ซึ่งอาจไม่คุ้นเคยกับศาสนาอิสลาม จึงอาจ 
ไม่เข ้าใจว่าหมายถึงบ ุคคลใด ทางผู้แปลในฉบับภาษาไทยจึงได้ถ่ายความเอาไว่ให้ผู้อ่านเข้าใจได้ 
ชัดเจนมากขึ้น ■'

43 เสฐียรโกเศศ1 พันหนึ่งทิวา, หน้า 385.
44 McCarthy, The Thousand and One Days: Persian Tales, Vol. 1, p. 253.
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อีกทั้งลักษณะของบทสนทนาระหว่างผู้นำทางศาสนาและผู้ที่อยู่ในทางโลกระหว่างฉบับ 
ภาษาไทยและฉบับภาษาอังกฤษจะมีความแตกต่างกัน ในบทสุดท้ายของเรองพ ัน ห น ึ๋งทวิาได้มี 
บทบาทของพระสังฆราชในการสนทนากับกษัตริย์และพระธิดาเป็นระยะๆ ซึ่งในลักษณะการ 
สนทนาในฉบับภาษาไทยจะมีลักษณะการใช้คำสรรพนามเริยกบุรุษที่ 1 บุรุษท่ี 2 และบุรุษท่ี 3 
รวมไปถึงการใช้คำกริยาที่เป็นไปในทางคติพุทธศาสนา ทั้งนี้เพื่อให้ผู้อ่านเช้าใจถึงสถานะที่แตก 
ต่างกันระหว่างกลุ่มทั้ง 2 กลุ่มนี้ โดยใช้คำที่เป็นที่คุ้นเคยและเข้าใจกันดีอยู่แล้วในหมู,พุทธ 
ศาสนิกชน เช่น คำว่า พระสังฆราช อาตมาภาพ พระคุณเจ้า โยม บพิตร นิมนต์ เป็นต้น (จากเน้ีอ 
เรื่องฉบับภาษาไทย หน้า 384-393) แต่ในฉบับภาษาอังกฤษมิได้ใช้ถ้อยคำที่มีลักษณะของการ 
แบ่งแยกระดับความสัมพันธ์เช่นนี้เลย ยังคงใช้ว่า The high priest. Holy, dervish, I, My Father, 
You เป็นต้น (จากเนื้อเรื่องฉบับภาษาอังกฤษ หน้า 252-264 เล่ม 2) ซึ่งสอดคล้องกับลักษณะการ 
พูดจาที่ใช้กันอยู่ในหมู่มุสลิม ทั้งนี้ในศาสนาอิสลามไม่มีนักบวช ผู้นำทางศาลนาก็เป็นคนธรรมดา 
ทั่วไปเช่นคนอื่นๆ จึงมิได้มีระดับของคำพูดที่แตกต่างไปจากการใช้ท่ัวๆไป

จากลักษณะการใช้สรรพนามที่ยกมาทั้งหมดนี้ พอจะเห็นได้ว่า ในการถ่ายทอดอาหรับ 
นิทาน'ของเสเยร'โกเศศ ท่านได้แปลความโดยใช้คำสรรพนามตามต้นฉบับภาษาอังกฤษ เป็นส่วน 
ใหญ่ แต่ในเนื้อหาบางส่วนท่านได้มีการปรับใช้ลักษณะสรรพนามให้สอดคล้องกับความคุ้นเคยใน 
ภาษาไทย การใช้คำสรรพนามในอ่าหรับนิทานฉบับภาษาไทย นับเป็นลักษณะของสรรพนามที่ใช้ 
กันอยู่ในภาษาไทย เช่น การใช้สรรพนามในลักษณะเคริอญาติ เนื่องจากลังคมวัฒนธรรมอาหรับ 
เป็นสังคมตะวันออกเช่นเดียวกับลังคมวัฒนธรรมไทย จึงอาจทำให้มีลักษณะของความสัมพันธ์ใน 
สังคมระหว่างผู้คนคล้ายคลึงกัน ส่งผลให้ในการเริยกบุคคลอื่นที่ไม่ทราบซื่อ จะใช้ลักษณะของ 
สรรพนามแบบเรียกเครือญาติของตน โดยพิจารณาจากเพศและวัยของบุคคลผู้น ั้นเป็นสำคัญ นอก 
จากนี้ล ักษณะของการเรียกบุคคลโดยใช้ลายสัมพันธ์ระหว่างบิดากับบุตร หรือสามีกับภรรยา มี 
ปรากฏให้เห็นในอาหรับนิทานทั้งฉบับภาษาไทยและภาษาอังกฤษ แต่ในฉบับภาษาไทยหากตอน 
ใดที่เสเยร'โกเศศพิจารณา'ว่า ลักษณะการเรียกตามรูปแบบดังกล่าวอาจทำให้ผู้อ ่านลับสน ก็อาจ 
เปลี่ยนจากการใช้สรรพนามมาเป็นการเรียกนามของตัวละครไปเลย ไม่เพียงเท่านั้นในส่วนของ 
การใช้สรรพนามที่ม ีความหมายเฉพาะตัวบ ุคคล เสฐียรโกเศศได้อธิบายความแทรกเพิ่มไปด้วย 
เพ ื่อทำให้เกิดความซัดเจนมากขึ้น จากลักษณะต่างๆ เหล่านี้ จะเห็นได้ว่า เส เยร ,โกเศศ'ได้ใช้ 
ลักษณะของการใช้คำสรรพนามเข้ามาช่วยในการถ่ายทอดอาหรับนิทานเข้าส่สังคมวัฒนธรรมไทย 
ทำให้อาหรับนิทานมีความน่าสนใจในลายตาของผู้อ ่านมากขึ้น น ับเป ็นศิลปะการใช้ภาษาอย่าง 
ห น ึ่งใน การถ ่ายทอดวรรณ กรรมข ้ามว ัฒ น ธรรม ในการถ ่ายทอดผลงานอาหรับน ิทานของ 
เสฐียรโกเศศ
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4.4 ล ัก ษ ณ ะ ก า ร ถ ่า ย ท อ ด ค ำ ศ ัพ ท ์

เน่ืองจากอาหรับนิทานเป็นวรรณกรรมข้ามวัฒนธรรม จึงมีอิทธิพลของวัฒนธรรมอาหรับ 
ข้ามเข้ามาสู่ฉบับภาษาอังกฤษและฉบับภาษาไทย อิทธิพลต่าง  ๆ เหล่าน้ีไม่ใช่เฉพาะลักษณะรูป 
แบบการดำเนินชีวิตของตัวละคร ฉากในเรอง ซ่ือของตัวละครและสถานท่ีเท่าน้ัน หากยังมีการใช้ 
ถ้อยคำสำนวนอันเป็นท่ีนิยมใช้กันอยู่ในวัฒนธรรมอาหรับ เข้ามาแทรกอยู่ตามล่วนต่างๆ ของ 
อาหรับนิทานทุก  ๆ เร่ืองด้วย ผู้อ่านจึงมีโอกาสได้รู้จักกับคำศัพท์หรอภาษาท่ีใช้กันอยู่ในพ้ืนเมือง 
ของดินแดนอาหรับไปอย่างหลีกเลี่ยงไม่ได้ อย่างไรก็ดี ในการแปลความเป็นฉบับภาษาไทย 
เสฐียรโกเศศพยายามถ่ายทอดคำและข้อความเหล่าน้ัน โดยให้ความหมายประกอบเพ่ือให้ผู้อ่าน 
สามารถทำความเข้าใจความหมายของคำท่ีมีต่อเน้ือหาได้โดยง่าย ดังพอจะยกมานำเสนอได้ ดังน้ี

การถอดความคำว่า kafir ในนิทานเร่ืองปาชาแห่งเตอรกี ในฉบับภาษาไทยได้ถอดความ 
สำนวนหรอคำท่ีใซ้เรียกกัน หรีออาจเรียกได้ว่าเป็นศัพท์เฉพาะท่ีรู้กันในหมู่มุสลิม เช่น ในฉบับ 
ภาษาอังกฤษว่า "Kafir, you have our promise, and may proceed.”45 ซึงในฉบับภาษาไทย 
“เอ้ย! ไอ้ถ่อย เราให้สัญญา จงเล่าเร่ืองของเจ้าไปเถิด"46 คำว่า Kafir ในท่ีน้ี หากผู้ท่ีไม่มีพ้ืนความ 
รู้เก่ียวกับศาสนาอิสลาม อาจให้ความหมายผิด โดยเข้าใจว่าเป็นซ่ือคนก็เป็นได้แต่จรีง  ๆ แล้ว คำว่า 
Kafir เป็นคำท่ีใช้เรียกบุคคลท่ีไม่ได้นับถือศาสนาอิสลามซ่ึงไม่ได้มีนํยแห่งการดูถูกแคลนอยู่ในคำน้ี 
แต่อย่างใด เป็นแต่เพียงคำเรียกท่ีแสดงให้เห็นว่ามิใช่พวกเดียวกันเท่าน้ัน ไม่ได้มีความรุนแรง เช่น 
คำท่ีคนไทยภาคกลางเรียกคนไทยภาคอีสานว่าลาวแต่อย่างใด ซ่ึงในการแปลความหมายเป็น
ภาษาไทยในคร้ังน้ี ผู้แปลไว้ว่า “ไอ้ถ่อย" ซ่ึงก็อาจเป็นไปได้และสอดคล้องกับเน้ือหา เพราะผู้ท่ีถูก 
เรียกในเร่ืองนันเป็นชาวต่างชาติมีรานะต่ํากว่าปาชาผ้เรียกเป็นอย่างมาก

d i ‘บ

ในเร่ืองพ น ห น ึ่งท ิว า  ในฉบับภาษาอังกฤษ จะม ีการใช้คำภาษาอาหรับเรียกแทนตำแหน่ง 
เฉพาะในบางตำแหน่งท่ีเป็นท่ีร ู้จ ักและเข้าใจกันทั่วไป เช่น vizir หรีอวิเชียรในฉบับภาษาไทย แต่ 
ก็มีคำบางคำท่ีใชในฉบับภาษาอังกฤษ แต่ในฉบับภาษาไทยได้แปลความหมายของคำน้ันออกมา 
เซ่น คำว่า cadi ในฉบับภาษาไทยได้ใช้ว่า ตุลาการ แทน ดังเช่น

Marryat, The Pacha of Many Taies, p. 23.
46 เสฐียรโกเศศ1 น ิยายปาชาแห ่งเตอรที, หน้า 51.
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“ท่านตุลาการได้ยินดังน้ีจึงพูดว่า....
''ถ้าเป็นอย่างน้ันจรง” ท่านตุลาการพูด ''ทำไมเม่ือวานน้ีจึงไม่บอกให้รู้เสียแต่

แรกจะได้ไม่ต้องทำโทษกัน”47
As soon as Couluofe had said these words, the cadi said to

him...
‘Why, young man,’ replied the judge, 'did you not declare that 

yesterday? I should not have had you ill-treated.'48
จะเห็นได้ว่าในฉบับภาษาอังกฤษใช้คำถึงสองคำที่มีความหมายตรงกับภาษาไทยคำว่า 

ตุลาการคำเดียว ได้แก่ คำว่า Cadi กับ judge หากผู้อ่านท่ัวไปไม่ได้มีความร้พ้ืนฐานเก่ียวกับ
q J  -ZJ qj 'บ ิ ฬ ่

อาหรับมาก่อน ก็พอจะเช้าใจได้ว่าคำว่า Cadi ซ่ึงเป็นศัพท์เฉพาะ'ของ'ชาวอาหรับน้ัน น่าจะมี 
ความหมายตรงกับคำว่า judge ในภาษาอังกฤษ แต่ในฉบับภาษาไทยได้ถ่ายความออกมาให้ผู้ 
อ่านเช้าใจเน้ือหาได้โดยง่าย ไม่สับสน

นอกจากน้ีในอาหรับนิทานทุก  ๆ เรองจะมีการใช้คำว่า cadi โดยตลอด ซ่ึงในฉบับภาษา 
ไทยบางคร้ังก็ใช้ทับศัพท์ บางคร้ังก็จะแปลเป็นตุลาการ หรอบางคร้ังก็จะใช้ท้ังสองคำโดยให้ความ 
หมายแก่ผู้อ่านได้รับทราบด้วย เซ่น ในตอนหน่ึงของเรองนิยายปาซาแห่งเตอรกี มีลักษณะการถอด 
ความคำว่า cadi ดังน้ี

ในนิทานของชาวชาติกรีก เมื่อเขาฆ่าชายชาวเอธิโอเปียนแล้วเขาก็กลัวความผิดทั้งจาก 
นายจ้างและตุลาการ ดังในฉบับภาษาไทยว่าไว้ว่า '‘อีกประการหน่ึงถ้าความเร่ืองน้ีถึงกาดี (ตุลา 
การแขก) ข้ึนแล้ว ข้าพเจ้าจะเดือดร้อนเพราะไม่มีพยานสนับลนุนเร่ืองของข้าพเจ้า”49 ในฉบับ 
ภาษาอังกฤษว่า “and as there were no witnesses, it would go hard with me when brought 
before the cadi”50 ในฉบับภาษาอังกฤษไม่มีการขยายความเลยว่า cadi เป็นใคร มีบทบาทอย่าง 
ไร ผู้อ่านหากปราศจากความรู้ความเช้าใจในวัฒนธรรมอาหรับแล้ว ก็คงจะต้องข้ามความเช้าใจ 
ในจุดน้ีไป ซ่ึงผู้แปลในฉบับภาษาไทยได้ขยายความไว้เพ่ือให้ผู้อ่านเช้าใจได้ชัดเจนมากข้ึน

นอกจากน้ีในอาหรับนิทานเร่ืองนิยายปาซาแห่งเตอรกี จะมีการใช้คำภาษาพื้นเมืองอยู่ 
มาก เสฐียรโกเศศได้ถ่ายทอดคำเหล่าน้ีมาในฉบับภาษาไทย มีท้ังภาษาพ้ืนเมืองและความหมาย 
หรีอมีการแปลความหมายมาใช้เลย และมีการใช้คำทับศัพท์ ดังคำและข้อความท่ีจะยกมาต่อไปน้ี

47เสฐียรโกเศศ,พ ันหน ี่งท ิวา,หน้า 112.
4B McCarthy, The Thousand and One Days: Persian Tales, Vol. 1, p. 150.
49 เสฐียรโกเศศ, น ิยายปาชาแห ่งเตอรที, หน้า 53-54.
60 Marryat, The Pacha of Many Tales, p. 24.
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ฉบับภาษาไทย ฉบับภาษาอังกฤษ
คำศัพท์ ความหมาย คำศัพท์ ความหมาย
อาเฟริน เก ่งมาก aferin excellent

ยาฮาบ ีบ ี ไอ้เพ ื่อน yaha bibi my friend

มุระฃะ ไปได้ Murakhas you are dismissed

พวกเยเสด ี พวกบ ูชาผ ี a Yesedi A worshipper of the devil

ต ัล เลห ์ ล ิข ิตของมน ุษย ์ talleh destiny

โมบาเรก ขอให ้เจ ้าจงเครา:ะห์ด ีเถ ิด Mobarek! May you be fortunate!

เยหะนำ นรก Jehannum -

ไซตัน ป ีศาจ Shitan devil

ม ุเอสช ิน - กาน essin -

กป ิดช ิบาจ ิ เพชฌฆาต capidji bachi -

โกซอะเมเดอ ิด เช ิญ-ย ินด ี Kosh amedeid ! You are welcome!

จากคำและข้อความที่ยกมา เม่ือพิจารณาในแต่ละคำจะพบว่า บางคำสามารถหาความ 
หมายในภาษาอาหรับได้ และมีบางคำท่ีไม่สามารถสืบค้นได้ว่าเป็นคำใดในภาษาอาหรับหรือมา
จากภาษาใด เช่นคำว่า อาเฟริน (aferin) กปิดชิบาจิ (capidji bachi) และ โกชอะเมเดอิด (Kosh 
amedeid!) ท้ังน้ีคำว่า กปิดชิบาจิน่าจะมาจากภาษาอาหรับ แต่ผู้แต่งในฉบับภาษาอังกฤษอาจรับ 
ฟังมาอีกต่อหน่ึง เม่ือถ่ายเสียงออกมาจึงทำให้เพ้ียนไปจากรูปศัพท์เดิมจนไม่สามารถสืบค้นได้ว่า 
มาจากศัพท์ภาษาอาหรับคำใดและมีความหมายว่าอย่างไร เข้าใจว่าท่ีเสฐียรโกเศศให้ความหมาย 
ว่าเพชฌฆาตน่าจะมาจากการให้ความหมายตามบริบทแวดล้อมของประโยคท่ีมีคำน้ีประกอบอยู่ 
ส่วนคำว่า โกชอะเมเดอิด ไม่น่าจะเป็นภาษาอาหรับและไม่ใช่ภาษาตุรกีด้วย จึงไม่ทราบว่ามีความ 
หมายเช่นเดียวทับท่ีผู้แต่งในภาษาอังกฤษให้ความหมายไว้หรือไม่

ในส่วนของศัพท์คำอ่ืนๆ อาจพิจารณาความเก่ียวข้องทับภาษาอาหรับได้ดังน้ี ยาฮาบีบ ี
(ya ha bibi) คำนีในภาษาอาหรับจะใช้เรืยกคนท่ีเป็นท่ีรัก อาจใช้เรียกเพ่ือนท่ีรักเช่นในนิทานใช้ก็ 
ได้ คำว่า มุระฃะ ( ก า น rakhas) ในภาษาอาหรับจะหมายถึงใบอนุญาตให้ผ่านไป ซ่ึงจะใช้ในความ 
หมายท่ีปาซาอนุญาตให้นักโทษออกไปได้ก็สามารถใช้ใด้ คำว่า เย:เสดี (yesedi) คำน้ีในภาษา 
อาหรับจะอ่านว่า ญะสะดีย์ มีความหมายถึงร่างกายซากศพของมนุษย์ อาจใช้เรียกพวกท่ีบูชา 
วิญญาณ บูชาผีก็1ได้ แต่คำท่ีใช้เรียกพวกบูชาผีน้ัน ภาษาอาหรับ1จะ'ใช้'ว่าอุบบาดอัซซะยาปีน หมาย 
ถึงพวกบูชาวิญญาณ นับถือผีต่าง  ๆ คำว่า ดัลเลห์ (Talleh) น่าจะมาจากภาษาอาหรับว่าอัณจเลน 
หรือ อัญจลาห์ มีความหมายว่าทุกอย่างในชีวิตถูกกำหนดไว้แล้ว ซ่ึงใช้ในความหมายว่าลิขิตของ
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มนุษย์ตามนิทานก็ได้เช่นกัน คำว่า เยหะนำ (Jehannum) ภาษาอาหรับอ่านว่า ยะอันนำ หมายถึง 
นรกอันเป็นท่ีมนุษย์ต้องชดใช้ความผิดของตน หลังจากวันพิพากษาแล้ว คำว่า ไซตัน (Shitan) 
ภาษาอาหรับจะเรียกว่า ชัยตอน หมายถึงญินพวกหน่ึงท่ีไม่เช่ือฟังคำส่ังของพระเจ้า มี อิบริสเป็น 
หัวหน้า ซ่ึงในตอนท่ีพระเจ้าสร้างอาตัมมนุษย์คนแรกของโลกข้ึนมา พระองค์ได้ส่ังให้ อิบริสทำ 
ความเคารพนบีอาตัม แต่อิบริสไม่ยอมเช่ือฟัง เพราะไม่คิดว่านบีอาตัมจะประเสรีฐกว่าตน ต่อมา 
อิบรีสและพวกพ้องจึงตั้งใจล่อลวงลูกหลานนบีอาดัมให้ห่างไกลจากความเชื่อและศรัทธาใน 
พระเจ้า การเรียกชัยตอนในภาษาอาหรับว่าเป็นเสมือนปีศาจก็อาจจะสามารถใช้ในความหมายน้ี 
ได้ คำว่า มุเอสซิน (Muessin) ภาษาอาหรับใช้ว่า มุอัสชิน หมายถึงผู้ทำหน้าท่ีในการบอกเวลา 
ละหมาด โดยจะกล่าวอะซาน (คำเรียกให้ทำการละหมาด) มุสลิมได้ยินก็จะทราบได้ว่าถึงเวลา 
ละหมาดแล้ว คำว่า โมบาเรก (Mobarek) ภาษาอาหรับใช้ว่า มุบาร็อก แปลว่า ความมีสิรีมงคล จะ 
ใช้ในความหมายอวยพรให้โซคดีก็ได้เช่นกัน เช่นในวันตรุษ (วันอีด-Eid) ของอิสลาม มุสลิมจะอวย 
พรว่า Eid-Mubarok คือสุขสันต์วันอืด

จะเห ็นได ้ว ่าคำศ ัพท ์เฉพาะเหล ่าน ี้ม ีการถ ่ายเส ียงมาจากภาษาอาหร ับ  บางคำจ ึงผ ิด เพ ี้ยน  

ไป จาก เส ียงเด ิมจน ไม 1สาม ารถ ย ้อน ห าท ี่ม าของค ำได ้ก ็ม ี เสฐ ียรโก เศศได ้ถ ่าย เส ียงค ำใน ภาษ า 

อ ังกฤษเป ็นภาษาไทย โดยพยายามให ้ม ีเส ียงใกล ้เค ียงก ับภาษาอ ังกฤษมากท ี่ส ุดในส ่วนของความ 

ห ม ายก ็ถ ่ายท อด ความ ห ม ายม าจาก ภาษ าอ ังกฤษ  คำในล ักษณ ะน ี้ม ีอย ู่มากในอาหร ับน ิทาน บาง 

คร ั้งเสฐ ียรโกเศศก ็ได ้แปลความเป ็นภาษาไทยไปเลย อย่างไรก็ด ี ศ ิลปะการใช ้ภาษาในการถ ่าย 

ทอดวรรณ กรรมโดยแทรกคำภาษ าพ ื้น เม ืองมาด ้วยเช ่นน ี้ ทำให ้อาหร ับน ิทานของเสฐ ียรโกเศศม ี 

ความเป ็นวรรณ กรรมต ่างว ัฒ นธรรมอย ู่มากท ีเด ียว แต่ก ็ไม ่ได้ทำให ้ผ ู้อ ่านสับสนหรีอไม่เข ้าใจในเน ื้อ 

หาเพราะเสฐ ียรโกเศศได ้ม ีการแทรกความหมายไวในหลายๆ ล ่วนของน ิทาน

ในอาหรับนิทานเร่ืองน ิย ายปาซาแห่งเตอรกี จะมีการใช้ภาษาท้องถ่ินในลักษณะของคำ 
อุทานแบบชาวอาหรับแทรกเป็นระยะๆ อยู่มากทีเดียว ท้ังน้ีอาจเน่ืองมาจากผู้แต่งเร่ืองน้ีเป็นชาว 
ตะวันตก ได้แต่งเร่ืองน้ีข้ึนมาเอง โดยมิได้แปลมาจากภาษาอาหรับ จึงมีการนำลักษณะการใช้ 
ภาษาท่ีมีคำท้องถิ่นแทรกอยู่มากๆ เช่นน้ี อาจจะเพ่ือทำให้ผู้อ่านรู้สึกถึงกล่ินอายของความเป็น 
ตะวันออก ความเป็นอาหรับของนิทานเร่ืองน้ีโดยให้มีการดำเนินเร่ืองอยู่ในวัฒนธรรมและดินแดน 
อาหรับ ประกอบกับประสบการณ์ชีวิตของผู้แต่งท่ีเคยเป็นกัปตันเดินเรือมาก่อน จึงมีโอกาสพบปะ 
และรู้จักกับผู้คนในดินแดนต่างๆ มากมาย รวมท้ังดินแดนอาหรับ ดินแดนตุรกีด้วย เขาอาจจะจด 
จำคำและลักษณะการใช้คำอุทานต่างๆ ท่ีคนในดินแดนอาหรับและตุรกีใช้อยู่ เขาจึงนำเอาถ้อยคำ 
ประโยคต่าง  ๆ เหล่าน้ันมาแทรกอยู่ในงานของเขา โดยมากแล้วจะมีการให้ความหมายของถ้อยคำ 
เหล่าน้ันไว้หลังจากท่ีตัวละครได้กล่าวภาษาพ้ืนเมืองไปแล้ว จะใช้เคร่ืองหมายจุลภาค (comma-,) 
ค่ันระหว่างข้อความภาษาอาหรับกับความหมายในภาษาอังกฤษ ทำให้ผู้อ่านลามารถรับรู้ความ
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หมายของถ้อยคำดังกล่าวได้ เม่ือเสฐียรโกเศศแปลความและถ่ายทอดถ้อยคำดังกล่าว เข้ามาสู่ 
ฉบับภาษาไทย เสฐียรโกเศศจะแปลความหมายเป็นภาษาไทยไว้5'เนวงเล็บ ซ่ึงขยายหลังจากข้อ 
ความภาษาพื้นเมือง ลักษณะการถ่ายทอดข้อความเหล่านี้ของเสฐียรโกเศศในเรองนิยายปาซา 
แห่งเตอรกี อาจแยกประเด็นสืกษ'า ได้ดังน้ี

คำสรรเสริญพระผู้เป็นเจ้า
- อ้าล่าห์เกบุระ (พระเจ้าทรงฤทธ๋ึเดช) หรอ อัลลาห์เกบิระ มาจาก Allah Kebur! God is 

most powerful! ข้อความน้ีน่าจะมาจากภาษาอาหรับว่า อัลลอฮุอักบัร หมายความว่า อัลลอฮ์ผู้ 
ทรงย่ิงใหญ่แห่งสากลโลก

- อัลลาห์การม (พระอ้าหล่าทรงเมตตาย่ิง) มาจาก Allah Karim! God is most mereiful 
ในภาษาอาหรับคำว่า อัลลอฮ์การิม มีความหมายว่า อัลลอฮ์ทรงประเสริฐย่ิง ซ่ึงใซในความหมาย 
ทรงเมตตายิ่งก็ได้เช่นกัน แต่คำว่าเมตตาในภาษาอาหรับจะใช้ว่าอัลเราะห์มาน (ผู้ทรงกรุณา 
ปรานี) อัลเราะฮีม (ผู้ทรงเมตตาเสมอ)

- อ้าหล่าอักบาร์ (พระเจ้าอยู่ท่ัวไป) มาจาก Allah Wakbar -  God is everywhere! หาก 
พิจารณาจากเสียงของคำ คำนี้น่าจะมาจากภาษาอาหรับคำว่า อัลลอฮุอักบัร แต่ถ้าพิจารณาตาม 
ความหมายของคำ น่าจะมาจากภาษาอาหรับว่า อัลลอฮ์วัจญะฮา มีความหมายว่า พระพักตร์ของ 
อัลลอฮ์มีอยู่ทุกทิศ แต่การกล่าวในลักษณะท่ีไม่กล่าวกันในวัฒนธรรมอาหรับ เพราะผิดหลักการ 
ศรัทธาในด้านคุณลักษณะของอัลลอฮ์ ท้ังน้ีเพราะอัลลอฮ์ทรงดำรงอยู่ด้วยพระองค์ มิได้พ่ึงพิงส่ิง 
ต่าง  ๆ แต่อย่างใด ทรงดำรงอยู่ตลอดไป พระองคํไม่มีขนาด ไม่มีรูปร่างหรือลักษณะ ไม่มีทิศทาง 
เราไม่อาจกำหนดได้ว่าอัลลอฮ์อยู่ท่ีน่ัน อยู่ท่ีน่ี แต่ทุกหนแห่งอยู่ในความคุ้มครองของพระองค์ท้ัง 
น้ัน ฉะน้ันการกล่าวว่าอัลลอฮ์อยู่ท่ัวไปจึงเป็นการกล่าวท่ีไม่สมควร

- บาริกอัลลาห์ (ขอความสรรเสริญจงมีแต่พระอ้าหล่า) มาจาก Barik Allah -  praise be 
to God คำน้ีในภาษาอาหรับจะใช้ว่าบารกัลลอฮ์ มีความหมายว่า ขอความจำเริญจากอัลลอฮ์จงมี 
แต่ท่าน ซ่ึงมิใช่ในความหมายตามท่ีในนิทานใช้

- อัลลาห์อักบาร์ มาจาก Allah acbar! God is great ภาษาอาหรับใช้ว่าอัลลอฮุอักบัร 
หมายความว่าอัลลอฮ์ผู้ทรงย่ิงใหญ่ ผู้ทรงอานุภาพย่ิง ซ่ึงความหมายในนิทานก็ใช้คล้ายคลึงกัน

- โกดาเซฟามิเกเหด (พระเจ้าทรงบันเทาความทุกข์) มาจาก Khoda Shefa midehed -  
God give relief! คำน้ีไม่ทราบว่ามาจากภาษาใด ไม่สามารถสืบค้นได้ท้ังในภาษาตุรกีและภาษา 
อาหรับ

คำกล่าวขอบคุณพระผู้เป ็นเจ้า
- ฉุกกุรอัลลาห์ (ขอบใจพระเจ้า) มาจาก Shuhur Allah! Thanks be to God! ภาษา 

อาหรับจะอ่านว่า ฉุกรุลลอฮ์หรือ ฉุกูรอัลลอฮ์มีความหมายเช่นเดียวกันว่า ขอบคุณอัลลอฮ์
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- หะฮัมดิลลาห์ (ขอความสรรเสริญจงมีแด่พระเจ้า) มาจาก Hham d’illah! Praise be to 
God! ภาษาอาหรับจะอ่านว่า อัลฮัมดุลิลลา มีความหมายว่า การสรรเสริญทั้งมวลนั้นเพื่ออัลลอฮ์ 
ซึ่งบ่อยครั้งทีเดียวที่มุสลิมจะใช้ในการกล่าวขอบคุณพระผู้เป็นเจ้าในโอกาสต่างๆ เช่น เม่ือทราบข่า 
วดี เมื่อทานอาหารเสร็จ เม่ือต่ืนนอน เป็นต้น ทั้งนี้เพราะมุสลิมเชื่อว่าการที่เราสามารถได้มี ได้เป็น 
หริอได้กระทำสิ่งใดๆ ก็ตาม มิใช่มาจากความสามารถของมนุษย์เท่านั้น แต่มาจากพระประสงค์ 
และความช่วยเหลือของอัลลอฮ์เป็นสำคัญ มุสลิมมักกล่าวสรรเสริญพระองค์ เพ่ือระลึกถึงบุญคุณ 
ของพระองค์

คำกล่าวขออภัยโทษจากพระผู้เป็นเจ้า
-  สตัฟทิเร์อัลลาห์ มาจาก Staffir Allah! God forgive me! ภาษาอาหรับจะพูดว่า อัสเตาอ์ 

ทิเรุลลอฮ์ หมายถึงขอประทานอภัยโทษจากอัลลอฮ์ มุสลิมจะกล่าวคำน้ีเสมอๆ เพราะอาจทำผิดได้ 
เสมอ จึงขอความเมตตาจากอัลลอฮ์ประทานอภัยโทษให้

คำกล่าวปฏิเสธ
-  มินอัลลาห์! พระอ้าหล่าทรงห้ามขาด มาจาก Min Allah! God forbid! น่าจะมาจาก 

ภาษาอาหรับว่า มะนะอัลลอฮ์ แปล1ว่าอัลลอฮ์ทรงห้าม อาจใช้กล่าวในการปฏิเสธท่ีจะทำในสิ่งที่ 
ผิดหลักการศาสนา

คำกล่าวสบถหรือคำด่า
-  อันนะเสนะ (โคตรแม่มึง) มาจาก Anna Senna! Curses on your mother! คำนไม่ทราบ 

ว่ามาจากภาษาใด
- ไซตันบาเจน (ลูกไอ้พวกปีศาจ) มาจาก The shitan bachen - for a son of the devil 

he still is ไม,ทราบว่าคำว่า บาเจน มีความหมายว่าอย่างไร ในภาษาอาหรับหากจะใช้ว่า ''ลูกไอ้ 
พวกปีศาจ" จะกล่าวว่า อิบนิชัยตอน เพราะคำว่า อิบนิจะเป็นว่าลูกของ.... ซึ่งชัยตอนจะหมายคือ 
ปีศาจตามที่ได้กล่าวไปแล้ว

- บาเซมอุสตุน! ตกนรกซิ มาจาก Bashem ustun, on my head be it! คำนไม่ทราบ'ว่ามา 
จากคำในภาษาใด

- ลาหเนเบไชตัน (ไอ้ปีศาจต้องสาป) มาจาก Lahnet be shitan! Curses on the devil! 
เป็นคำท่ีใช้ด่า ด่าว่า ลาห์เนบ แปลว่าสาปแช่ง คำว่า be น่าจะมาจากคำว่า bi เป็นคำบุพบทขยาย 
อาจแปลว่า บน ในที่นี้จึงทำให้คำนี้มีความหมายว่า สาปแช่งพวกชัยตอน หรือในภาษาอาหรับอาจ 
ใช้ประโยคที่ว่า ละอ์นะ อะลาชัยตอน หมายถึงชัยตอนที่ถูกสาปแช่งได้เช่นกัน

คำกล่าวทั่วไป
- อินสลาห์! (ถ้าพระเจ้าทรงโปรด) มาจาก Inshallah! Please the Lord, ภาษาอาหรับจะ 

ใช้ว่า อินชาอัลลอฮ์ มีความหมายว่า ถ้าหากอัลลอฮ์ทรงประสงค์จะใช้กล่าวในการพูดถึงเหตุการณ์
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ในอนาคตข ้างหน ้าท ี่ย ังไม ่เก ิดข ึ้น  ว ่าจะเป ็นไปตามที่คาดไว้ได ้หรอไม ่ ก ็ข ึ้นอย ู่ก ับพระประสงค ์ของ 

ค ัล ลอ ฮ ์ ม ุสล ิมจะกล ่าวคำน ี้หล ังจากการพ ูดถ ึงเรองในอนาคตเสมอๆ

- มัสซัสลาห์! มาจาก Masshallah! How wonderful is God ภาษาอาหรับจะใช้ว่า มาชา 
คัลลอฮ์ หมายถึงสิ่งที่คัลลอฮ์ทรงประสงคํให้เกิด จะใช้กล่าวบ่อยครั้งเมื่อได้ทราบถึงเรื่องที่ได้เกิด 
ข้ึนแล้ว

- ม ิน ค ัลลาห ์ (ในนามแห ่งพระเป ็นเจ้า) มาจาก Bismillah! เท the name of the most 

High God. ภาษาอาหร ับจะใช ้ว ่า บ ิส ม ิล ล าห ์ หมายความว ่าด ้วยพระนามของค ัลลอฮ ์ จะใช ้กล ่าว 

ก ่อนเร ื่มกระทำส ิ่งใดๆ เพ ื่อความสรมงคลและประสบความสำเร ็จในการกระทำน ั้นๆ

- วัลลาห์เอลนาปี (โดยเดช พระอ้าหล่าและพระนาปี) มาจาก Wallah el Nebi! By God 
and the Prophet! คำว่า วัลลาห์ จะมีความหมายว่า ขอสาบานต่อคัลลอฮ์ในที่นี่จึงมีความหมาย 
ว่า ขอสาบานต่อคัลลอฮ์และ,นปีมุอัมหมัด ซึ่งอาจเป็นคำที่ใช้ในลักษณะคำอุทานติดปากที่กล่าว 
เม่ือตกใจ หรอต้องการยํ้าคำพูดของตน

- วัลลาห์ถะอิบ (พูดถูก) มาจาก Wallah thaib! Well saiid, by Allah! คำว่า Wallah แปล 
ว่าสาบานต่อคัลลอฮ์ คำว่า Thaib แปลว่า ดี อาจใช้ในความหมายว่า พูดดีก็'ได้ ในท่ีน้ีคำ1ว่า 
Wallah Thaib จะเป็นคำอุทานติดปาก เช่นเดียวกับความหมายที่ใช้ในภาษาไทยว่า “แหม ดีจัง 
เลย”

ลักษณะการใช้ข้อความในลักษณะที่ยกมานี้ จะพบมากในเรื่องนิยายปาซาแห่งเตอรกี 
ทำให้เห็นถึงการก่ายทอดทางวัฒนธรรมอาหรับ ที่แทรกมากับเนื้อเรื่องโดยผ่านภาษาพูดของซาว 
อาหรับ จะเห็นได้ว่า โดยมากแล้วจะเกี่ยวพันกับความเชื่อ ความศรัทธาในศาสนาอิสลาม แสดงให้ 
เห็นถึงความเชื่อความศรัทธาที่ฝังรากลึกอยู่ในจิตใจของผู้คนในดินแดนนั้น ส่วนการปฏิบัตินั้นเป็น 
อีกกรณีหนึ่งซึ่งอาจจะเป็นพฤติกรรมแตกต่างไปจากหลักการก็เป็นได้ เสฐียรโกเศศได้พยายามก่าย 
เสียงของข้อความเหล่านี้ออกมาให้อยู่ในรูปแบบภาษาไทยที่สามารถออกเสียงได้ง่าย และยังให้ 
ความหมายไว้ด้วย ทำให้ผู้อ่านได้มีโอกาสทราบว่า คำต่างๆ เหล่านี้มีความหมายอย่างไร ซ่ึงหากมี 
ข้อผิดพลาดหรือคลาดเคลื่อนไปจากภาษาที่ใช้กันอยู่ในนวัฒนธรรมอาหรับ ก็เนื่องมาจากต้นฉบับ 
ภาษาอังกฤษได้ก่ายเลียงและให้ความหมายมาผิด จะเห็นได้ว่าโดยมากแล้วเสฐียรโกเศศจะก่าย 
เลียงและความหมายตรงตามต้นฉบับภาษาอังกฤษเป็นสำคัญ

นอกจากนี้จะลามารถเห็นความตั้งใจในการก่ายทอดวัฒนธรรมอาหรับของเสฐียรโกเศศได้ 
อย่างชัดเจน มีข้อความหลายข้อความในเรื่องนิยายปาชาแห่งเตอ ร กีที่เสฐียรโกเศศใช้ภาษา

6 3

อาหรับแทนการแปลความหมายของถ้อยคำเหล่านั้น ท้ัง  ๆ ที่ในฉบับภาษาอังกฤษก็มิได้ใช้ภาษา 
อาหรับแต่อย่างใด แสดงให้เห็นถึงความต้ังใจ ความสนใจและความพยายามในการศึกษาภาษา 
อาหรับอย่างมาก เช่น
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ในฉบ ับภาษาอ ังกฤษว ่า God is great ในฉบับภาษาไทยใช ้ว ่า อ ัลลอห ์เกบ ุระ เลย โดยไม่ 

ให ้ความหมาย ท ั้งน ี้ก ่อนหน ้าท ี่ในเน ื้อเรองม ีการใช ้อ ัลลอห ์เกบ ุระว ่า หมายถ ึง God is great อยู่ 

มากแล ้ว เสฐ ียรโกเศศจ ึงใช ้คำน ี้ไปเลย ซึ่งจรงๆ แล้ว God is great ในภาษาอาหร ับจะใช ้ว ่า อ ัลลอ  

ฮุอ ักบัร ต ่อมาในช ่วงท ้ายเร ื่อง เสฐียรโกเศศได้ใช้ว ่า อ ัลลาห ์อ ักบาร ์ ในการแปลความหมายของคำ 

ว่า God is great ด้วย

นอกจากนี้หากข้อความตอนใดเป็นการกล่าวคำปฏิญาณตนของมุสลิม เสฐียร'โกเศศ1จะ'ใช้ 
ภาษาอาหรับแทนการแปลความหมายของประโยคในฉบับภาษาอังกฤษที่ว่า “There is but one 
God, and Mahamet is his Prophet! เสฐียรโกเศศจะใช้ว่า “อัลลาห์อิลลาฮา มะหะหมัดรี่สุ่ลสิ- 
ลาห์,, ข้อความทั้งในฉบับภาษาไทยที่เป็นภาษาพื้นเมืองอาหรับกับต้นฉบับภาษาอังกฤษจะมีความ 
หมายตรงกันว่า ไม่มีพระเจ้าอื่นใด และนบีมุอัมหมัดคือศาลนทูตของพระองค์ ซึ่งหากพิจารณา 
ตามการกล่าวคำปฏิญาณตนในศาสนาอิสลามจะต้องกล่าวว่า “ข้าพเจ้าขอปฏิญาณตนว่า ไม่มี 
พระเจ้าอื่นใดนอกจากอัลลอฮ์ และนบีมุอัมหมัดคือศาสนทูตของพระองค์'’ เป็นภาษาอาหรับว่า 
“อัซฮาดุอันลาอิลลาฮาอิลลัลลอฮ์ วะอัชฮาดุอันนะมูอัมมะดัลรอซูลุ้ลลอฮ์” เน่ืองจากในต้นฉบับ 
ภาษาอังกฤษขาดคำว่า “ข้าพเจ้าขอปฏิญาณตนว่า,’ (I testify that....) และ “นอกจากอัลลอฮ์” 
(except Allah....) เมื่อเสฐียรโกเศศแปลความมาคำปฏิญาณตนในฉบับภาษาไทยจึงมีเฉพาะข้อ 
ความที่มีความหมายตรงกับฉบับภาษาอังกฤษเท่านั้น นับได้ว่าเสฐียรโกเศศให้ความสนใจในการ 
ศึกษาภาษาอาหรับ ประกอบกับถ่ายทอดผลงานของท่านเป็นอย่างดีทีเดียว

นอกจากในเรองของการแปลความภาษาพ้ืนเมืองแล้ว เสฐียรโกเศศยังพยายามถ่ายทอด 
เน้ือหาอาหรับนิทานฉบับภาษาอังกฤษ โดยใช้คำท่ีผู้อ่านชาวไทยคุ้นเคยมากกว่าการทับศัพท์คำใน 
ภาษาอังกฤษด้วย เช่น ในเรองอาหรับราตรี ในนิทานร่ืองกษัตรีย์กรีกกับนายแพทย์ดูบัน จะเห็น 
ถึงความพยายามของผู้แปลในฉบับภาษาไทยที่จะทำให้ผู้อ่านคนไทยเข้าใจในเนื้อหาได้มากขึ้น 
โดยกษัตรีย์กรีกนันในฉบับภาษาอังกฤษใช้ว่า King Yunan ซ่ึงมีเซิงอรรถท้ายหน้าอธิบายเสรีม 
ความว่า Yunan น้ันเป็นคำภาษาอาหรับเก่าแก่ท่ีใช้เรียกพวกกรีกในส่วนของประเทศอิหร่านน้ัน ซ่ึง 
ปัจจุบันก็ยังใช้คำน้ีอยู่ ส่วนคำว่า เปอร์เซีย ฉบับภาษาอังกฤษใช้ว่า Fars โดยในเซิงอรรถได้อธิบาย 
ว่า Fars น้ัน หมายถึง ประเทศเปอร์เซีย จากฉบับภาษาไทยหน้า 68 และฉบับภาษาอังกฤษ เล่ม 1 
หน้า 45 จะเห็นได้ว่าผู้แปลในฉบับภาษาไทยพยายามแปลคำท่ีไม่คุ้นเคยของผู้อ่านชาวไทยให้เป็น 
ช่ือสถานท่ีท่ีคุ้นเคยมากกว่า โดยมิได้บิดเบือนเน้ือหาของเร่ืองราวแต่อย่างใด

นอกจากน ี้ย ังม ีล ักษณ ะของการใช ้คำอ ุทานท ี่แสดงให ้เห ็นถ ึงความแตกต ่างทางว ัฒ นธรรม 

ของผ ู้ถ ่ายทอดวรรณกรรมระหว่างพ ื้นฐานวัฒนธรรมของต ัวละครในเร ื่อง ว ัฒนธรรมของผ ู้ถ ่ายทอด 

ในฉบ ับภาษาอ ังกฤษ  และว ัฒนธรรมของผ ู้ถ ่ายทอดในฉบ ับภาษาไทย ด ังต ัวอย ่างของคำอ ุทานใน
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เร ื่อ งพ ันหน ื่งทิวา ท ี่ต ัวละครในฉบ ับภาษาอ ังกฤษอ ุทานว ่า “By the soul of the prophet!”51 ส่วน 

ในฉบ ับภาษาไทยว ่า “ค ุณพระช ่วย" และในเร ื่องน ิยายปาซาแห ่งเตอรก ี ต ัวละครฉบ ับภาษาอ ังกฤษ  

กล ่าวว ่า “Amen!"52 ฉบ ับภาษาไทยว ่า “สาธ ุ"53 จะเห ็นได ้ว ่าข ้อความภาษาอ ังกฤษและภาษาไทย 

ม ีความหมายไปใน ทางเด ียวก ัน  ค ือกล ่าวถ ึงตามความเช ื่อความศร ัทธาของศาสนาตน  จ ึงทำให ้ 

ล ักษณะของการใช ้คำแตกต ่างไปตามธรรมเน ียมในส ังคม เช ่นในส ังคมอาหร ับจะน ิยมกล ่าวถ ึงพระ 

ผ ู้เป ็น เจ ้าและนบ ี ส ่วนในลังคมไทยจะเร ืยกหาพระ และในการใช้คำ Amen จะหมายความว ่าขอให ้ 

เป ็น เช ่นน ั้นซ ึ่งใช ้ในศาสนาคร ืลต ์ในภาษาอาหร ับจะใช ้ว ่า อาม ีน ท ั้งน ี้เพราะผ ู้แต ่งน ิยายปาซาแห ่ง 

เตอรก ีเป ็นคริสตศาสน ิก'ชน คำๆ น ี้ม ีความหมายตรงก ับคำว ่า สาธ ุ ซ ึ่งในลังคมว ัฒนธรรมไทย จะ 

เห ็นได ้ว ่า เสฐ ียรโกเศศได ้พ ยายามถ ่ายทอดเน ื้อหาของอาหร ับน ิทานให ้ง ่ายต ่อการทำความ เข ้าใจ  

ของผ ู้อ ่าน เป ็นสำค ัญ

ในเร ื่องนิยายปาชาแ ห ่ง เต อรก ี เสฐ ียรโกเศศได ้พยายามทำให ้ผ ้อ ่านเข ้าใจ ไม ่ส ับสนตั้ง
d é  ■บ

แต่ต้นเรื่องเลยว่า เนื้อหาของเรื่องจะมีการกล่าวถึงผู้ปกครองคือปาชา และพื้นเพศาสนาของตัว 
ละครในเรื่องนี้ คือศาสนาอิสลาม ซึ่งแตกต่างจากฉบับภาษาอังกฤษท่ีไม่ได้เจาะจงลงไปในตอน 
แรก ตังจะเห็นได้จากใน chapterl ฉบับภาษาอังกฤษได้กล่าวว่า “but, each night as you retire 
to bed, thank Heaven that you are not a king."54 ส่วนในฉบับภาษาไทยกล่าวว่า “ขอแต่เม่ือ 
ท่านเข้านอนจงนึกขอบใจพระอ้าหล่าให้มากเถิด ว่าท่านไม่ได้เป็นปาชาละเป็นดี!"55 ทั้งนี้ จะเห็น 
ได้ว่าความหมายของสองประโยคข้างต้นมีความคล้ายคลึงกันมาก ส่วนต่างก็คงจะมีอยู่ตรงที่ว่า 
ในฉบับภาษาอังกฤษใช้คำว่า Heaven ส่วนภาษาไทยใช้พระอ้าหล่า ทั้งนี้แสดงให้เห็นว่าผู้แต่ง 
ฉบับภาษาอังกฤษใช้ประโยคนื้ในการกล่าวถึงทั่วๆ ไป ไม่ได้เฉพาะเจาะจงกับโอกาส หรือสถาน 
การณ์ หรือกลุ่มชน เช่น ในภาษาไทย โดย Heaven จะกินความหมายกว้างกว่า ไม่ว่าผู้อ่านจะนับ 
ถือศาสนาใดก็ตาม การที่ไม่ไดเป็น a king หรือพระมหากษัตรืย์น้ันเป็นการดี แต่ในฉบับภาษา 
ไทยได้ชี้เฉพาะเจาะจงลงไปให้เหมาะสมกับสถานการณ์ว่าเป็นการเล่าเรื่องน ิย า ย ป า ช า แห่ง 
เต อ ร ก ีอยู่ จึงแทน Heaven ด้วยพระนามของพระเจ้าในศาสนาอิสลาม อันเป็นศาลนาที่คนในดิน 
แดนเตอรกีส่วนใหญ่นับถือและแทนตำแหน่ง king ด้วยคำว่า ปาชา ซึ่งเพื่อให้เหมาะสมและสอด 
คล้องกับเนื้อหาที่จะดำเนินต่อไป

51 McCarthy, The Thousand and One Days: Persian Tales, Vol. 1, p. 212.
52 Marryat, The Pacha of Many Tales, p. 105.
53 เสฐียรโกเศศ, น ิย า ย ป า ช า แ ห ่ง เต อ ร กิ, หน้า 46.
54 Marryat, The Pacha of Many Tales, p. 2.
55 เสฐียรโกเศศ, น ิย า ย ป า ช า แ ห ่ง เ ต อ ร กิ, หน้า 2.
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จากล ักษ ณ ะการถ ่ายทอดคำศ ัพ ท ์ในอาหร ับน ิทานของเสฐ ียรโกเศศ  เท ่าท ี่กล ่าวมาพ อจะ 

ทำให ้เห ็นว ่า  เสฐ ียร'โกเศศ1ได ้ม ีความสนใจค ีกษาค ้นคว ้า 'ใน1ว ัฒ นธรรมอาหร ับ และได ้ใช ้ความ 

พยายามในการถ ่ายทอดวรรณ กรรมข ้ามว ัฒ นธรรม จ ึงส ่งผลให ้การใช ้ภาษาในอาหร ับน ิทานของ 

ท ่าน  ใน เร ื่อ งของการถ ่ายทอดคำศ ัพ ท ์น ับ เป ็น ? เสปะอย ่างหน ึ่งท ี่ต ้องอาศ ัยความต ั้งใจของผ ู้ถ ่าย  

ทอด ในการท ี่จะทำให ้ผ ู้อ ่าน เข ้าใจและเพ ล ิด เพล ินไปก ับ เน ื้อ เร ื่อ งท ี่เต ็มไปด ้วยศ ัพ ท ์และประโยค  

แปลกท ี่ไม ่ค ุ้นเคย ซ ึ่งเสเยร'โกเศศก ็สามารถทำ'ได ้เป ็นอย ่างด ีท ีเด ียว

4.5 ลักษณะการตั้งช็เอนิทาน

ในการตั้งชื่อนิทาน ฉบับภาษาไทยได้แปลชื่อนิทานมาจากฉบับภาษาอังกฤษ โดยเน้นการ 
ใช้ข้อความที่สั้น กระซับ หากชื่อเรื่องในฉบับภาษาอังกฤษมีความยาวและมีรายละเอียดมากกว่า 
ในฉบับภาษาไทย ฉบับภาษาไทยก็จะสรุปมาเฉพาะใจความสำคัญโดยเฉพาะชื่อของตัวละครเอก 
เท่าน้ัน ทั้งนื้ในการถ่ายเลียงชื่อตัวละคร เสฐียรโกเศศได้เลือกการถ่ายเลียงโดยมุ่งให้ลามารถออก 
เลียงในภาษาไทยได้ง่ายและใกล้เคียงกับสำเนียงเดิมเป็นสำคัญ อาจพิจารณาลักษณะการตั้งชื่อ 
นิทานของอาหรับนิทานของเสฐียรโกเศศ ได้ 3 ลักษณะ คือ ตั้งชื่อตามตัวละครในนิทาน ต้ังช่ือตาม 
เนื้อหาของนิทาน และตั้งชื่อในลักษณะคำประพันธ์

การตั้งชื่อนิทานตามขื่อตัวละคร
อาหรับนิทานของเสฐียรโกเศศส่วนใหญ่จะตั้งชื่อนิทานตามชื่อของตัวละครสำคัญในเรื่อง 

น้ัน ลักษณะเช่นนื้เสฐียรโกเศศใช้โนการตั้งชื่อนิทานเป็นส่วนใหญ่ เช่นในเร่ืองอ าห ร ับ ร าต ร ี มี 
นิทานช่ือ ชาห์เรียร์กับชาห์เซนัน กษัตริย์กรีกกับนายแพทย์ดูบัน สินบัทผู้เดินเรีอ เรื่องนูระดินและ 
เซมเษดดิน เรื่องเจ้าชายกามาระเอซเซมานกับเจ้าหญิงบุดูร เป็นต้น ในเรื่องท ศ ม น ต ร ี เช่น เร่ือง 
อาบู ซาบีระ เรื่องเจ้าบีซาท สุลตานทัทบินกับวาซีร ลุลตานพิการตะ สุลตานสุเลบันซาห์ เป็นต้น ใน 
เร่ืองพ น ห น ึ่งท ิว า  เช่น อาบูคาเชม กาลุเฟกับนางดิละรานางงาม กษัตริย์เบดเรดดินโลโลกับ 
อาตาลมูลก์ เจ้าเซเอฟเอลมูโลก เป็นต้น

นอกจากน้ื ยังมีนิทานบางเร่ืองท่ีในฉบับภาษาอังกฤษไม่ได้ต้ังช่ือนิทานไว้ตามช่ือตัวละคร 
แต่เม่ือเสฐียรโกเศศต ั้งช ื่อนิทานในฉบับภาษาไทย ท่านได้นำเอาช่ือตัวละคร (ในฉบับภาษาอังกฤษ 
ตัวละครเหล่าน้ีไม่มีช่ือ แต่ใช้คำสรรพนามเรียกแทน) ท่ีท่านต้ังไว้ มาใช้เป็นช่ือของนิทาน จะเห็นได้ 
ในเร่ืองอ า ห ร ับ ราตรี ได้แก่ เร่ืองกษ ัตร ิย ์แห่งประเทศเกาะดำ ฮัสลันอาลีผู้ใจดี เร่ืองนางโซบเิด และ 
เร่ืองนางอมินา ท้ังน้ือาจทำให้ผู้อ่านไม่สับสนในเน้ือหาของนิทานว่ากล่าวถึงเร่ืองราวของใคร
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ล ักษณ ะการต ั้งช ื่อน ิทานโดยใช ้ช ื่อต ัวละคร โดยมากจะพบในน ิทานท ี่เป ็นน ิทานช ้อน เป็น 

ช ื่อท ี่ม าจากต ัวละครสำค ัญ ใน เรอง เพราะต ัวละครเหล ่าน ั้นม ักจะเป ็นผ ู้บอกเล ่าเรองราวของตนเอง 

ฉะน ั้นในการต ั้งช ื่อน ิทานจ ึงเป ็นช ื่อของต ัวละครเหล่าน ั้น  

การตั้งชื่อนิทานตามเนื้อหา
น ิทานบางเรองต ั้งช ื่อตามล ักษณะเน ื้อหาท ี่ปรากฏในน ิทานเร ื่องน ั้นๆ โดยสร ุปใจความ

สำค ัญ หร ือประเด ็นหล ักของเน ื้อหามาเป ็นช ื่อน ิทาน จะเห ็นได้จากในเรื่องอาหรับราตรี เซ่น คนหา 

ป ลา สาม ีก ับนกแก ้ว การเด ินเร ือเท ี่ยวท ีหน ึ่งถ ึงเจ ็ดของส ินบท เร ื่องผลสาล ี่ เป ็นต้น ในเร ื่องทศ 

มน ตร ี ได้แก่ พ ่อค ้าเคราะห ์ราย พาณ ิชก ับบ ุตร และน ักโทษซ ึ่งพระอ ้าหล่าช ่วย ใน เร ื่องพ ันหน ึ่ง  

ทิวา ค ือเร ื่องนางในกระสอบ ในเรื่องนิยายปา1ชาแห ่งเตอรกี ได้แก่ บ ันท ึกพบเกาะมาไดรา การ 

เด ินเร ือเท ี่ยวต ่าง ๆของห ุกะแบก ค ู่ร ักม ีตำหนิ และเร ื่องประหลาดของพระเจ ้าฮ ั่น

อน ึ่งในการต ั้งช ื่อตามล ักษณ ะเน ื้อหาของเร ื่อง โดยมากจะเป ็นการแปลมาจากซ ื่อน ิทานใน 

ฉบ ับภาษาอ ังกฤษ  แต่ในเรื่องอาหรับราตรี ม ีน ิทานบางเร ื่องท ี่เสฐ ียรโกเศศต ั้งช ื่อจากการสร ุป 

ประเด ็นของเร ื่อง โดยไม ่ได ้แปลมาจากช ื่อน ิทานในฉบ ับภาษาอ ังกฤษ ได้แก่ เร ื่องลา โคก ับซาวนา 

ชายชราก ับเน ื้อทราย ชายชรากับสุน ัขดำ และว ิเช ียร ์ผ ู้ต ้องโทษนอกจากน ื้ในเร ื่องนิยายปาชาแห่ง 

เตอรกี ในเร ื่องราวของห ุกะแบก ฉบ ับภาษาอ ังกฤษม ิได ้ต ั้งช ื่อน ิทานแยกไว ้ตามเน ื้อหาของเร ื่อง แต่ 

ในฉบ ับภาษาไทย เสฐียร'โกเศศ1ได้แบ่ง'ไว้'ชัด1ว่า น ิทานแต่ละเร ื่องเป ็นการเด ินเร ือเท ี่ยวใดของ

ห ุกะแบก จ ึงทำให ้ผ ู้อ ่านสามารถเห ็นลำด ับของเหต ุการณ ์ได ้ การต ั้งช ื่อน ิทานตามเน ื้อหาจ ึงเป ็น  

เสม ือนการสร ุปประเด ็นในการนำเสนอให ้แก ่ผ ู้อ ่านได ้ทราบว ่า ในน ิทานแต ่ละเร ื่องม ีเน ื้อหาเก ี่ยว

ช ้องก ับเร ื่องใด หรือมีแนวเรื่องเป็นเซ่นไร ในเบ ื้องต ้นก ่อนท ี่จะส ัมผ ัสก ับต ัวงาน 

การตั้งชื่อในลักษณะคำประพันธ์
ในนิทานเร่ืองทศมนตรี หากพิจารณาจากการต้ังช่ือนิทานในฉบับภาษาไทยแล้วจะเห็นว่า 

เป็นการตังช่ือในลักษณะคำประพันธ์ให้สอดคล้องกันไปจนจบเร่ือง นิทานนำเร่ืองจะมีซ่ือเร่ืองเป็น 
คำประพันธ์1 คำกลอนจากน้ันนิทานหลักท้ัง 11 วันจะมีช่ือเร่ืองวันละ 1 คำกลอนรวมแล้วจะได้ 
คำประพันธ์กลอนสุภาพ 3 บ ท  12 คำกลอน หากปราศจากช่ือเร่ืองของเร่ืองนำ ก็คงมิสามารถทำ 
ให้การต้ังช่ือเร่ืองในลักษณะกลอนสุภาพครบ 12 คำกลอน 3 บทได้ นอกจากน้ืจะเห็นได้ว่าคำ 
ประพันธ์ไนแต่ละคำกลอนซ่ึงเป็นช่ือเร่ืองของนิทานหลัก ได้สรุปประเด็นส ำค ัญ ของเน้ือหาในแต่ละ 
วันว่ากล่าวถึงส่ิงใด เม่ือผู้อ่านอ่านช่ือเร่ืองในแต่ละวันก็จะลามารถทราบใจความส ำค ัญ ของ
เหตุการณ์ท่ีจะเกิดข้ึนในวันน้ัน  ๆ ได้ และหากรวบรวมช่ือเร่ืองในแต่ละวันมาเขียนเป็นคำประพันธ์ 
ต่อเน่ืองกัน ก็จะได้คติข้อค ิดจากคำประพันธ์ท้ัง 3 บ ท  เหล่าน้ีด้วย ดังน้ี
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แข็งต่อแข็ง แรงน้อย ต ้องย ่อยย ับ 

ชะตาอ ับ  เคราะห์นำ ก่อกรรมเข็ญ 

กอปรการไรให ้ยล ผลเป ็น เกณ ฑ ์ 

ใจช ื้น เย ็น  อดทน สบผลปอง 

มาตรแม ้นหมด อดทน ทุกข์คนกลั้ว 

ท ั้งด ีช ั่ว ตัวทำ ผลจำสนอง 

พ ึ่งพระอ ้า หล ่าตรง ทรงประคอง 

นํ้า'ใจผ่อง การ ุณ  ค ุณ อน ันต ์ 

อ ันอม ิตร ๆษยา หาเหตุผ ิด 

พระล ิข ิต ตราไว้ไม ่แปรผัน 

ไม ่เข ้าข ีด ล ิข ิตเค ้า เปล ่าส ิ่งอ ัน  

จอมสวรรค ์บ ัน ดาล ชอบการณ ์แล

เม ื่อพ ิจารณ าเปร ียบ เท ียบก ับช ื่อน ิทานหล ักในฉบ ับภาษาอ ังกฤษจะพ บความแตกต ่างของ 

ร ูปแบบการนำเสนอ ในฉบ ับภาษาไทยใช ้คำประพ ันธ ์ ม ีส ัมผ ัสและคล ้องจองก ัน  เม ื่อนำข ้อความมา 

ต ่อรวมก ันก ็สามารถรวมเป ็นบทร ้อยกรองได ้ ในล ่วนฉบ ับภาษาอ ังกฤษไดใช ้ล ักษณ ะของวล ีแบบ 

prepositional phrase ค ือใช ้คำว ่า of ข ึ้นนำหน ้านามวล ีต ่างๆ แสดงให ้เห ็นถ ึงความเป ็น เอกล ักษณ ์ 

ของล ักษณ ะการต ั้งช ื่อ เร ื่องโดยอาศ ัยโครงสร ้างทางไวยกรณ ์ การใช้คำว่า of นำหน ้านามวล ี ทำให ้ 

ช ื่อ เร ื่องเหล ่าน ี้ม ีความหมายสอดคล ้องก ันไปว ่าเหต ุการณ ์ต ่างๆ ท ี่ดำเน ินอย ู่ในเร ื่องจะเป ็นเช ่นน ั้น  

เพราะอะไร ดังนี้

Of the Uselessness of Endeavour Against Persistent III Fortune

Of Looking to the Ends of Affairs

Of the Advantages of Patience

Of the III Effects of Impatience

Of the Issues of Good and Evil Actions

Of trust in Allah

Of Clemency

Of Envy and Malice :

Of Destiny or That Which Is Written

Of the Appointed Term, Which, If It Be Advanced, May Not Be 

Advanced

Of the Speedy Relief of Allah
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อ ย ่า ง ,โรก็ดี ถ ึงแม ้ว ่ากลว ิธ ีในการต ั้งช ื่อน ิทานหล ักในฉบ ับภาษาไทยและภาษาอ ังกฤษจะม ี 

ความแตกต ่างก ันไปบ ้าง แต ่ความแตกต ่างท ี่เก ิดข ึ้นเป ็นเพ ียงในเร ื่องของล ักษณะการใช ้โครงสร ้าง 

ไวยากรณ ์ของแต ่ละภาษาท ี่ต ่างก ัน  อ ันจะม ีผลต ่างก ันในการนำเสนอเน ื้อหาให ้เหมาะสมแก ่ผ ู้อ ่าน  

ท ี่ม ีความน ิยมหร ือม ีว ัฒ นธรรมในการอ ่านท ี่แตกต ่างก ัน  แต ่ไม ่ว ่าจะนำเสนอช ื่อเร ื่องในรูปแบบใดก็ 

ตาม ล ักษณ ะการนำเสนอท ี่ใช ้ท ั้งในฉบ ับภาษาไทยและในฉบ ับภาษาอ ังกฤษได ้เสนอคต ิข ้อค ิดให ้ผ ู้ 

อ ่านได ้ร ับทราบ และรับร ู้ว ่าเน ื้อหาในแต่ละตอนมีแก ่นเร ื่องและแนวค ิดเช ่นไร โดยอาจสรุป'ได ้ด ังน ี้ 

ในเร ื่องว ันท ี่หน ึ่ง ส ิ่งท ี่เก ิดข ึ้นเป ็นเพราะถ ึงคราวเคราะห ์ร ้ายไม ่ได ้ต ั้งใจให ้เป ็นเช ่นน ี้ วันที่ 

สอง ในการต ัดส ินพ ิจารณ าเร ื่องใดๆ ให ้พ ิจารณ าจากจ ุดม ุ่งหมายของการกระทำเป ็นสำค ัญ  วันที่ 

สาม หากม ีความอดทนย ่อมพ บก ับความสำเร ็จ  ว ันท ี่ส ี่ ถ ้าปราศจากความอดทนย ่อมพบก ับความ 

ท ุกข ์ ว ันท ี่ห ้า ไม ่ว ่าจะทำด ีหร ือทำช ั่วย ่อมได ้ร ับผลเช ่นน ั้นกล ับมา วันท ี่หก ให ้ม ีความซ ื่อม ั่นในพระ 

อ ัล ล อ ฮ ์ พระผ ู้เป ็น เจ ้า ว ันท ี่เจ ็ด ความกร ุณ าเมตตาน ับเป ็นค ุณ สมบ ัต ิประเสร ืฐ ว ันท ี่แปด ความ 

ร ิษ ยาและความประสงค ์ร ้ายย ่อมก ่อให ้เก ิดผลร ้ายตามมา ว ันที่เก ้า ซะตาช ีว ิตได ้ถ ูกล ิข ิตไว้แล ้ว วัน 

ท ี่ส ิบ  ถ ้าไม ่ใช ่ส ิ่งท ี่ล ิข ิตไว ้ทำอย ่างไรก ็ไม ่เก ิดประโยชน ์ว ันท ี่ส ิบเอ ็ด อ ัลลอฮ ์สามารถบ ัน ดาลท ุกส ิ่งได ้ 

น อกจากน ื้ย ัง เป ็น การต ั้งช ื่อน ิท าน เพ ื่อ ให ้สอดคล ้องก ับ ล ักษ ณ ะค วาม น ิยม ของป ระเพ ณ ีการ  

อ ่านแบบไทยด ้วย ใน เร ื่องทศมนตร ึ ฉบ ับภาษาอ ังกฤษจะใช ้ล ักษณ ะประโยคท ี่เป ็นบ ุพบทวล ี 

(Prepositional phrase) ซ ึ่งหากจะแปลมาใช ้ในภาษาไทยโดยใช ้ช ื่อน ิทานว ่า ด ้วยความเช ื่อม ั่นใน 

อ ัล ล อ ฮ ์ หร ือด ้วยชะตาช ีว ิตท ี่ได ้ตราไว้แล ้ว ล ักษณ ะด ังกล ่าวน ื้ไม ่ใช ่การใช ้ภาษาท ี่ถ ูกต ้องใน

ประโยคภาษาไทย เสฐ ียรโกเศศจ ึงนำเอาล ักษณ ะคำประพ ันธ ์มาใช ้ในการต ั้งช ื่อน ิทาน โดยย ังคง 

จ ุดม ุ่งหมายท ี่ต ้องการถ ่ายทอดคต ิและแนวค ิดของเร ื่องไว ้ได ้ช ัดเจนเช ่นในฉบ ับภาษาอ ังกฤษ ผล

งานการต ั้งช ื่อน ิทานในล ักษณ ะน ี้ของเสฐ ียรโกเศศ น ่าจะช ่วยให ้บรรล ุจ ุดม ุ่งหมายของการต ั้งช ื่อ

น ิทานในเร ื่องด ังกล ่าวได ้มากกว ่าล ักษณ ะท ี่ใช ้ในฉบ ับภาษาอ ังกฤษ

จากลักษณะการตั้งชื่อนิทาน ทำให้เห็นถึงความพยายามที่จะถ่ายทอดวรรณกรรมข้าม 
วัฒนธรรมมาสู่ลังคมไทยในรูปแบบท่ีง่ายและเป็นท่ีคุ้นเคยสำหรับผู้อ่าน แม้จะมีการถ่ายเสียงช่ือ 
ตัวละครมาจากภาษาอื่น เสฐียรโกเศศก็พยายามถ่ายเสียงให้ง่ายในการอ่านออกเสียงในภาษา 
ไทยด้วย ซ่ึงจะกล่าวถึงลักษณะการถ่ายเสียงช่ือจากภาษาต่างประเทศกัดไป ลักษณะต่างๆ เหล่า 
น้ี สามารถเห็นถึงความพยายามและความต้ังใจของเสเยรโกเศศในการถ่ายทอดอาหรับนิทานได้ 
เป็นอย่างดี
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4.6 ลักษณะการถ่ายเสิยง?เอภาษาต่างประเทศ

ล ักษ ณ ะของช ื่อต ัวละครและสถาน ท ี่ สามารถบอกให ้ทราบได้ถ ึงแนวเรื่องของวรรณกรรม 

เรื่องนั้นๆ และเม ื่อพ ิจารณ าเปร ียบเท ียบล ักษณ ะของช ื่อต ัวละครและสถานท ี่ระหว ่างอาหร ับน ิทาน  

ฉบ ับภาษาไทยและฉบ ับภาษาอ ังกฤษแล ้ว  จะทำให ้เห ็นว ่าล ักษณ ะล ังคมและว ัฒ นธรรมของผ ู้แปล 

ม ีส ่วนทำให ้วรรณ กรรมท ั้งสองภาษาม ีความแตกต ่างก ัน  โดยในฉบับภาษาไทย ผ ู้แปลอย ู่ในส ังคม 

ไทย ว ัฒนธรรมไทย ไม ่ใคร ่จะค ุ้นเคยก ับช ื่อท ี่ออกไปในแนวอาหรับ การถ ่ายเส ียงจากช ื่อ เฉพาะ 

ภาษ าอ ังกฤษ มาเป ็นภาษาไทย ในบางคร ั้งจ ึงม ีความใกล ้เค ียงก ันบ ้าง และในอ ีกหลายๆ ครั้งที่ดู 

แปลกแตกต ่างออกไป อย่างไรก็ด ี ในฉบ ับภาษาอ ังกฤษ ผ ู้แปลเองก ็ม ิได ้เป ็นคนพ ื้นถ ิ่นท ี่ใช ้ภาษา 

อาหร ับ เป ็นภาษาแม ่ของตน  หากแต ่ม ีความร ู้และความชำนาญ ในการใช ้ภาษาค ่อนข ้างมาก จึง 

พ ยายามถ ่ายเส ียงคำในภาษาอาหร ับออกเป ็นภาษาอ ังกฤษโดยพยายามร ักษาสำเน ียงเส ียงเด ิมไว ้ 

จากการค ีกษาล ักษณ ะการถ ่ายเส ียงช ื่อภาษาต ่างประเทศในอาหร ับน ิทานท ั้ง  4 เรื่อง พอ 

จะท ำให ้เห ็น ถ ึงล ัก ษ ณ ะก ารถ ่าย เส ีย งช ื่อข อ งเส ฐ ีย รโก เศ ศ  ซ ึ่งท ำให ้เห ็น ถ ึงค วาม พ ยายาม ข อง 

เสฐ ียรโกเศศในการถ ่ายทอดอาหรับน ิทานอันเป ็นวรรณกรรมข ้ามว ัฒนธรรม เน ื่องจากเสฐ ียรโกเศศ 

เองก ็ม ิได ้ก ็ความค ุ้น เคยก ับภาษาอาหร ับมากน ัก ฉะน ั้นในการถ่ายเส ียงช ื่อ ท ่านจ ึงย ึดตามร ูปแบบ 

ของฉบ ับภาษาอ ังกฤษ เป ็นสำค ัญ  '

หากช่ือของตัวละครและสถานท่ีต่างๆ ท่ีปรากฏอยู่ในเร่ืองมาจากภาษาอาหรับและภาษา 
เปอร์เซีย เสฐียรโกเศศได้ถ่ายเสียงช่ืออันไม่เป็นท่ีคุ้นเคยสำหรับผู้อ่าน มาให้ง่ายและสะดวกในการ 
อ่านและจำเร่ืองมากย่ิงฃึน ในฉบับภาษาอังกฤษเองน้ัน ก็ได้พยายามถ่ายเสียงโดยรักษาสำเนียง 
เสียงของภาษาเดิม (ภาษาอาหรับและเปอร์เซีย) ไว้อย่างมาก เม่ือเสฐียรโกเศศต้องถ่ายเสียงเป็น 
ภาษาไทย การเก็บรายละเอียดของพยัญชนะทุกตัวท่ีภาษาอังกฤษถ่ายเสียงมาให้อยู่ในรูปของคำ 
ในภาษาไทยไม่ใช่เร่ืองง่าย ท้ังน้ีเพราะในหลักภาษาไทย ไม่สามารถอ่านออกเสียงพยัญชนะท่ีวาง 
เรียงกันในลักษณะท่ีไม่ปกติโดยปราศจากสระและเคร่ืองหมายใดๆ ได้ จึงทำ'ให้เสฐียร'โกเศศเติม 
สระและตัวการันต์ลงไป เพ่ือให้ช่ือเหล่าน้ัน สามารถอ่านออกเสียงเป็นภาษาไทยได้ซัดเจนข้ึน 

- ตัวอย่างการถ่ายเสียงชื่อที่มีการเพิ่มสระในภาษาไทยเข้าไป เช่น
เอลมาหะด ิ Al-Mahdi

กูเตอิด Kutayt

ดาหะนาษ Dahnash

ฟ าระส ์ Fars

โซระคาน Zorkhan

การะดาน Kardan
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อาระวา Arwa

เคอ ิ๊ดคาเบอร ์ Keyd kabir

จากต ัวอย ่างท ี่ยกม าน ี้จ :ะเห ็นได ้ว ่าการเพ ิ่มสระเช ้าไปทำให ้สามารถอ ่านช ื่อเหล ่าน ี้ในภาษา

ไทยได ้ง ่ายย ิ่งข ึ้น

- ตัวอย่างการถ่ายเสียงชื่อโดยเปลี่ยนเสียงสระ เช่น
อาบ ูชาม ี Abul Shamah

ห ับบะน ิย ี Habbaniyah

ซูเวสี Zuwaylah

โซบิเด Zubaydah

จะเห ็นได ้ว ่า ถ ้าในฉบ ับภาษาอ ังกฤษใช ้สระเป ็น  -ah หากถ ่าย เส ียงมาจะต ้องเป ็น สระเส ียง 

สั้น เช่น อะ แต ่ในฉบ ับภาษาอ ังกฤษใช ้เป ็นสระเส ียงยาวว ่า เอ และ อี ไปเลย ท ั้งน ี้อาจจะเป ็นว ่า 

ภาษาไทยจะค ุ้น เคยก ับ เส ียงของช ื่อท ี่เป ็นสระเส ียงยาวมากกว ่าท ี่จะเร ียกว ่า อ าบ ูช าม ะห ์ ห ับบะน ิ 

ย ะห ์ ซ ูไวละห ์ ส ุบ ัยด ะห ์ เป ็นต้น

- ตัวอย่างการถ่ายเสียงชื่อ โดยเติมตัวการันต์เพ่ิมเติม
อา'ซาพ ักต ์ Azadbakht

บาห ้ร ียอร ์ Bahrjaur

ฟ าระล ั Fars

บ ีห ์ ซาท Bihzad

พ ักต ์สม ัน Bakhtzaman

พ าห ์ล ุ1วัน Bahluwan

จะเห ็นได ้ว ่า การเต ิมต ัวการ ันต ์ลงไปจะช ่วยร ักษาร ูปแบบของคำท ี่ถ ่ายทอดมาจากภาษา 

อ ังกฤษและช ่วยให ้ผ ู้อ ่านในฉบ ับภาษาไทย ลามารถอ ่านออกเส ียงคำได ้ถ ูกต ้อง และสะดวกมากย ิ่ง  

ข ึ้นด ้วย

น อก เห น ือจาก ก ารถ ่าย เส ีย งท ี่ม ุ่งร ัก ษ าร ูป แ บ บ แ ละล ัก ษ ณ ะข องเส ีย งจาก ค ำเด ิม ใน ฉ บ ับ  

ภาษ าอ ังกฤษ แล ้ว  ในการถ ่ายเส ียงบางคร ั้ง  เสฐ ียรโกเศศได ้เปล ี่ยนแปลงซ ื่อเหล ่าน ั้นไปจากฉบ ับ 

ภ าษ าอ ังกฤษ  บางคร ั้งก ็ละคำตรงกลางบ ้าง หร ือบางคร ั้งก ็เปล ี่ยนเส ียงคำไปเลย 

- ตัวอย่างการถ่ายเสียงชื่อโดยการละคำในภาษาอังกฤษ เช่น 
นูระดิน Nural-Din

เซมเฮดดิน Shams al-Din

เม ืองฮ ิมล ั Hamah
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โดยมากแล้วในการละคำ เสฐ ียรโกเศศจะละไม ่ถ ่ายเส ียงคำตรงกลาง โดยเฉพาะคำว ่า al 

แต ่จะใช ้ว ิธ ีการรวมเส ียงคำเข ้าไปก ับต ัวสะกดของพยางค ์ท ี่อย ู่ข ้างหน ้า ซ ึ่งในล ักษณ ะภาษาพ ูดของ 

อาหร ับก ็ม ีล ักษณ ะเช ่น เด ียวก ันน ี้เหม ือนก ัน

- ตัวอย่างการถ่ายเสียงชื่อที่เปลี่ยนแปลงเสียงไปจากภาษาอังกฤษ เช่น
เซเฮอร์ซาเด Shahrazad

ด ินาซาเด Dunyazad

โซโลมอน Sulayman (ภาษาอาหร ับอ ่านส ุไลมาน)

อัคเรษเอ Akrashah (น ่าจะเป ็น อ ัคราชาห ์)

ม ียาม ุเนห ์ Maymunah (น ่าจะเป ็น ม ัยม ูนะห ์)

ก ุนาอ ันท ูท Kunaym Madud

อาเดลาซ ีล Adbelaziz (น ่าจะเป ็น อ ับ เดลอาซ ีส)

จากต ัวอย ่างท ี่ยก ม าจะเห ็น ได ้ว ่า เส ีย งข องซ ื่อ ใน ภ าษ าไท ยแ ต ก ต ่างไป จาก เส ีย งใน ฉ บ ับ  

ภ าษ าอ ังกฤษ  ซ ึ่งอาจเป ็นความต ั้งใจของเสฐ ียรโกเศศท ี่จะทำให ้อ ่านซ ื่อ เหล ่าน ี้ในภาษาไทยได ้ง ่าย 

กว ่าการอ ่านตามการถ ่ายเส ียงตรงต ัวจากภาษาอ ังกฤษ  เช่น เซเฮอร์ซาเด ก ็จะออกเส ียงง ่ายกว ่า  

ชาห ์ระ1ชาด หรือ ด ินาซาเด ก ็จะออกเส ียงง ่ายกว ่า ด ุนยาซาด เป็นต้น

ไม ่เพ ียงเท ่าน ั้น ในการถ ่ายเส ียงซ ื่อจากภาษาอ ังกฤษ  เน ื่องจากเสฐ ียรโกเศศพยายามให ้ซ ื่อ  

เหล ่าน ั้นอาจออกเส ียงได ้ง ่ายในภาษาไทย แต ่บางคร ั้งเส ียงของคำท ี่ถ ่ายเส ียงมาน ั้น  ไปพ ้องก ับคำท ี่ 

ม ีค วาม ห ม ายใน ภ าษ าไท ยอย ู่แ ล ้ว  ซ ึ่งความหมายของคำเหล ่าน ั้น ใน ภาษ าไทยอาจเป ็น ท ี่ขบข ัน  

สำหร ับผ ู้อ ่านก ็ได ้ เช่น ซ ื่อของส ุลต ่านพ ิการตะ มาจาก Bikkard หรือซ ื่อของชาห ์ก ักต ุน มาจาก 

Shah khatun เป ็นต้น

ในฉบ ับภาษาอ ังกฤษม ีการให ้ความหมายของซ ื่อบางซ ื่อไว ้ด ้วย โดยความหมายเหล ่าน ั้น  

บางท ีก ็ลอดคล ้องก ับ เน ื้อ เร ื่องของต ัวละครผ ู้น ั้น  แต ่ในบางคร ั้งก ็ตรงก ันข ้ามก ับล ักษณะน ิส ัยของต ัว 

ละครก ็ม ื ในการถ ่ายเส ียงซ ื่อ เป ็นภาษาไทย เสฐ ียรโกเศศก ็ได ้ถ ่ายทอดความหมายของซ ื่อบางซ ื่อ  

มาด ้วย ซ ื่อของต ัวละครในฉบ ับภาษาไทยท ี่ม ืความหมายประกอบจ ึงม ักจะเป ็นความหมายท ี่ลอด 

คล ้องไปก ับล ักษณ ะน ิส ัยและความสำค ัญ ของต ัวละครในเร ื่อง ต ัวอย่างเช ่น

ฟารุฃรุล (สุขวาร) มาจาก Farrukhrouz (happy day)

ฟาร ุขนาล (ส ุขสง่า) มาจาก Farukhrtaz (happy pride)

ด ิละรา (กล ่อมจ ิต) มาจาก Dilara (heart’s repose)

อ าต าล ม ุล ก ์ (ประทานมาสำหร ับประเทศ) มาจาก Atamulc (a present to the kingdom) 

บาเบบ ีโบบ ู (ห ัวกะท ิแห ่งความเบ ิกบาน) มาจาก Babe-bi-bobu (the cream tart of

delight)
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น อ ก จาก ซ ื่อ ต ัว ละค รแ ละส ถ าน ท ี่ท ี่เป ็น ภ าษ าอ าห ร ับ แ ละ เป อ ร ์เซ ียแ ล ้ว  ในเร ื่องอาหร ับ  

น ิท าน ย ังม ีช ื่อต ัวละครและสถาน ท ี่ท ี่ม าจากภาษ าตะว ัน ตกอย ู่ด ้วย  ท ั้งน ี้เน ื่องจากต ัวละครในเรอง 

อาจม ีโอกาสเด ินทางไปย ังท ี่อ ื่นๆ ภายนอกโลกอาหร ับด ้วย จ ึงล ่งผลให ้ม ีช ื่อของต ัวละครและสถาน 

ท ี่ในโลกตะว ันตกเข ้ามาแทรกในอาหร ับน ิทาน โดยเฉพาะในเรื่องนิยายปาชาแห่งเตอรกี เนื่อง 

จากผ ู้แต ่งเป ็นชาวอ ังกฤษ อาหร ับน ิทานของเขาจ ึงเป ็นผลงานท ี่เขาแต ่งเองม ิได ้แปลมาจากต ้นฉบ ับ 

ภาษาอาหร ับ เช ่น เร ื่องอ ื่นๆ จ ึงทำให ้น ิทานซ ้อนน ิทานท ี่อย ู่ในโครงเร ื่องหล ักของบรรยากาศอาหร ับ 

เป ็นน ิทานท ี่มาจากเร ื่องเล ่าของผ ู้คนหลากเช ื้อชาต ิและอาช ีพ  บางคนม ีโอกาสเด ินทางทางทะเลไป 

เห ็นโลกในส่วนอื่นๆ เร ื่องราวของน ิทานเรื่องน ี้ จ ึงเต ็มไปด ้วยช ื่อของต ัวละครและสถานท ี่ในภาษา 

อื่นๆ โดยมากเป ็นภาษาตะว ันตกมากกว ่าในภาษาอาหร ับ เอง ช ื่อต ัวละครเช ่น โซเทีเย (Sophia) 

ซีเรีย (Celia) คลารา (Clara) อ ิส เบ ลลา (Isabella) เปเรส (Perez) ฟรังซัว (Francois) เฟ ล ิกล ั 

(Felix) เฮนรีก (Flenrique) เป ็นต ้น หรอ1ชื่อสถาน'ที่ เช่น ออสเตรีย (Austria) เม ืองต ูลอง (Toulon) 

เม ืองต ูล ูส (Toulouse) เม ืองเมกซิโก (Mexico) เม ืองคาด ิส (Cadiz) อ ่าวแบฟฟ ัน (Baffin’s Bay) 

เม ืองน ิวยอร์ก (New York) แหลมฮอร์น (Cape Horn) ช ่องดาแดนแนลล ั (the Dardanelles) เมือง 

ล ิเวอร ์พ ูล (Liverpool) เป็นต้น

จากช่ือของตัวละครและสถานท่ีต่างๆ ท่ีรวบรวมมาน้ี จะทำให้เห็นได้ว่า อาหรับนิทานเร่ือง 
น้ีได้รับอิทธิพลจากเร่ืองราวของผู้เล่าท่ีมาจากแหล่งต่างๆ โดยมากแล้วเป็นช่ือในภาษาของโลก 
ตะวันตกเสียกว่าคร่ืง อีกท้ังช่ือสถานท่ีเมืองต่าง  ๆ หลายเมือง ก็เป็นเมืองท่ีรู้จักกันดีในโลกตะวันตก 
ท้ังน้ีเพราะด้วยความท่ีผูแ้ต่งเป็นกัปตันเรือ มีชีวิตอยู่บนทะเล และมีประสบการณ์ทางการเดินทะเล 
อยู่เกือบตลอดชีวิตการทำงานของเขา จึงล่งผลให้ เขาได้นำเอาเร่ืองราวเร่ืองเล่าต่างๆ ท่ีเขาได้ยิน 
ได้ฟังระหว่างชีวิตการเดินทะเลของเขา มารวบรวมถ่ายทอดไว้ โดยยึดฉากของเร่ืองเป็นดินแดนตุร 
กื เพ่ือให้คล้ายกับอาหรับนิทานเร่ืองอ่ืนๆ ท่ีมี'ฉากเป็นดินแดนอาหรับ และมีลักษณะของนิทานซ้อน 
นิทานซ่อนอยู่ในเน้ีอหา การเลือกสร้างโครงเร่ืองหลักเป็นดินแดนตุรกี โดยยึดเอาปาชาเป็นผู้นำเอา 
นิทานเร่ืองต่างๆ มารวบรวมเป็นนิทานท่ีมืความหลากหลายเพ่ือเสนอต่อผู้อ่านน้ัน นับได้ว่าเป็น 
การกระทำท่ีสมเหตุสมผล เพราะจากประวัติศาสตร์ของตุรกีเองน้ัน ในดินแดนตุรกีจะประกอบไป 
ด้วยชนหลายเชื้อชาติเข้ามาอยู่อาศัย จึงไม1แปลกท่ีนิทานจะมาจากหลากท้องท่ี ประกอบกับ 
ตำแหน่งปาซาของตุรกีในช่วงหลัง ได้ลดความสำคัญลงอย่างมาก และการเป็นปาชาก็มิได้มาจาก 
การแต่งตั้งโดยอาศัยคุณวุฒิเป็นสำคัญ ส่ิงเหล่าน้ีคาดว่าผู้เขียนคงจะเห็นจากประสบการณ์ของตน 
จึงนำมาผูกเร่ืองเป็นนิทานโดยเสียดสีลักษณะการเป็นปาชาของตุรกีอยู่

เม ื่อส ังเกตล ักษณ ะของการถ ่ายเส ียงช ื่อต ่างๆ  จากฉบ ับภาษาอ ังกฤษเป ็นภาษาไทย จะพบ 

ว่า การถ ่ายเส ียงในส ่วนของช ื่อท ี่เป ็นภาษาท ี่มาจากด ินแดนย ุโรปต ่างๆ  เป ็นการถ ่ายเส ียงท ี่ค ่อน  

ข ้างจะสอดคล ้องก ับล ักษณ ะการออกเส ียงหร ือสำเน ียงท ี่พ ูดก ันอย ู่ท ั่วไป  และหากช ื่อสถานท ี่ใดเป ็น
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ที่รู้จักกันดีอยู่แล้วในภาษาไทย ก็จะใช้คำท่ีเรียกในภาษาไทยมาแทน เพื่อทำให้ผู้อ่านคุ้นเคย 
สามารถเข้าใจและติดตามเรองได้ง่าย แต่ในส่วนของช่ือท่ีมาจากภาษาอ่ืน  ๆ ท่ีไม่ใช่ภาษาของโลก 
ตะวันออก จะพบว่าในส่วนภาษาไทย จะมีการถ่ายเสียงโดยมุ่งถ่ายทอดตัวพยัญชนะทุกตัวใน 
ภาษาอังกฤษมาเป็นภาษาไทย ฉะน้ันเม่ือเป็นภาษาไทยแล้ว จึงมีการเพ่ิมสระและตัวการันต์ลงไป 
เพ่ือให้อ่านออกเสียงในภาษาไทยได้ง่ายข้ึน ในส่วนของภาษาแปลก  ๆ อ่ืนๆ  ผู้แปลฉบับภาษาไทย 
ได้พยายามถ่ายเสียงตามภาษาอังกฤษมาให้ได้ใกล้เคียงที่สุด และหากคำภาษาอ่ืนใดท่ีคนไทยรู้ 
จักแล้ว และมีการเรียกใช้อยู่ในภาษาไทย ผู้แปลฉบับภาษาไทยจะเลือกใช้คำน้ัน  ๆ แทนการถ่าย 
เสียงของคำจากภาษาอังกฤษ

จากท่ีกล่าวมาแล้วจะเห็นได้ว่าลักษณะการถ่ายเสียงช่ือภาษาต่างประเทศ เป็นภาษาไทย 
ท่ีเสเยร'โกเศศ'ใช้ ได้มีส่วนทำให้ผลงานนของท่านมีความน่าสนใจ และมีความสอดคล้องกับสังคม 
ไทยมากย่ิงขึ้น จากความตั้งใจ ความพยายามและความสามารถของท่านเช่นนี้ นับได้ว่าน่า 
สรรเสรีญย่ิงนัก เพราะท่านได้ให้ความสำคัญกับการถ่ายทอดวรรณกรรมข้ามวัฒนธรรมในทุก 
ประเด็น แม้กระท่ังรายละเอียดเล็กๆ น้อย เช่น การถ่ายเสียงช่ือเช่นน้ี

ศิลปะการใช้ภาษาในการถ่ายทอดวรรรกรรมข้ามวัฒนธรรมของเสฐียรโกเศศได้เพ่ิมเสน่ห์ 
และความน่าสนใจให้กับอาหรับนิทานของท่านเป็นอย่างมาก ผู้อ่านสามารถสัมผัสกับอาหรับ 
นิทานได้ง่ายย่ิงข้ึน และลามารถทำความเข้าใจกับเน้ือหาของเร่ืองได้โดยง่าย ส่งผลให้ความสนุก 
สนาน เพลิดเพลิน รวมท่ังเกร็ดความรู้ต่าง  ๆ ในอาหรับนิทาน อันเป็นเร่ืองราวท่ีแตกต่าง แปลกไป 
จากวัฒนธรรมไทย สามารถถ่ายทอดไปสู่ผู้อ่านชาวไทยได้โดยง่าย

ล ัก ษ ณ ะก ารใช ้ค ำป ระพ ัน ธ ์ท ี่ป ราก ฏ ใน ฉ บ ับ ภ าษ าไท ยท ำให ้เห ็น ถ ึงค วาม สาม ารถ ข อง 

เสฐ ียรโกเศศในด ้านการใช ้ภาษาและวรรณ ศ ิลป ็เป ็นอย ่างด ี ในส ่วนของล ักษณะการใข ้โวหารท ี่ท ่าน 

ใช ้ ได ้แ ส ด งให ้เห ็น ถ ึงค วาม ลาม ารถ ท างก ารใช ้ภ าษ าข องท ่าน เช ่น เด ียวก ับ ล ัก ษ ณ ะก ารใช ้ค ำ  

ประพ ันธ ์ ในส ่วนของล ักษณะการใช ้สรรพนาม เสฐียรัโกเศศ,ได้ใช้สรรพนาม'ในรูปแบบ'ที่ผู้'อ่าน'ซาว 

ไทยค ุ้น เคย บ ้างก ็สอดคล ้องก ับล ักษ ณ ะสรรพ น ามท ี่ใช ้ใน ว ัฒ น ธรรมอาห ร ับ  แต ่ในบางกรณ ีก ็ 

เปล ี่ยน แปลงให ้เข ้าก ับบร ิบทของล ังคมไทย จากล ัก ษ ณ ะก ารถ ่ายท อด ค ำศ ัพ ท ์ จะทำให ้เห ็นถ ึง 

ความ เป ็นวรรณ กรรมข ้ามว ัฒ นธรรมได ้อย ่างช ัด เจน  เพ ราะม ีคำและข ้อความใน ภาษ าพ ื้น เม ือ ง 

ปะปนอย ู่ม าก  เสฐ ียรโกเศศได ้ถ ่ายทอดคำต ่างๆ เหล ่าน ั้นโดยม ีการให ้ความหมายเพ ื่อให ้ผ ู้อ ่านเข ้า 

ใจประกอบอย ู่ด ้วย  บางคร ั้งก ็แปลความโดยใช ้คำท ี่ผ ู้อ ่านค ุ้น เคยมากกว ่า และสำหร ับล ักษณ ะการ 

ถ ่าย เส ีย งช ื่อภ าษ าต ่างป ระเท ศ จะ เห ็น ได ้ว ่า  เสฐ ียรโกเศศเอาใจใส 'ในการถ ่ายทอดอาหร ับน ิทาน 

อย ่างม าก  แม ้เพ ียงรายละเอ ียด เล ็กๆ  น้อยๆ ท ่านก ็ได ้ให ้ความสำค ัญไม ่แพในประเด ็นอ ื่น ๆ
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